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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi C € oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.

Pozega, 13.01.2016.

Ul Plamen c.o.. C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

Kaminski uloZak na kruta goriva Inset appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Vesta Insert

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Boc¢no/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 400

Koncentracija CO svedenih na 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna shaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICKIPODACI:

DIMENZIJE S$xVxD: 500x822x535 mm

MASA: 100 kg 1 n
NAZIVNASNAGA: 9kw

DIMNINASTAVAK: @150 mm —

GORIVO: drvo

677
7
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OPIS | UPUTE ZA POSTAVLJANJE, MONTAZU | UPORABU

Predajemo Vam nakoriStenje kaminski ulozak Vesta Insert.
Prije nego ga zapocnete koristiti obavezno se upoznajte sa uputama o montazii koristenju.

KORISTENJE KAMINA

Prilikom postavljanja i montaze kamina potrebno je pridrzavati se lokalnih, nacionalnih i europskih
propisa i normi. Montaza mora biti u skladu sa vazecim gradevinskim propisima. Nasa odgovornost
ograniCava se iskljucivo na isporuku ispravnog proizvoda. Zbog toga je potrebno, nakon $to proizvod
oslobodite ambalaze, detaljno ga pregledati u cilju otkrivanja eventualnih oste¢enja nastalih pri
transportu. UoCena oStecenja potrebno je odmah reklamirati jer naknadne reklamacije ne¢emo
uvaziti.

Montaza kamina mora biti izvedena u skladu sa ovim uputama, prema pravilima gradevinske struke,
te mora biti izvedena od strane kvalificiranog osoblja koje je odgovorno za cjelokupno postavljanje
proizvoda.

Kamin Vesta Insert je izraden od limenog plasta u koji je ugradeno loziste od sivog lijeva sa postoljem
i kapom takoder od sivog lijeva. Dijelovi su medusobno brtvljeni vatrootpornim omazom, te stegnuti
vijcima. Vrata i staklo zabrtvljeni su brtvama od staklenih vlakana, osiguravaju¢i potrebnu
zabrtvljenost cijelog uredaja.

U donjem dijelu se nalazi pepeljara, te regulator primarnog zraka. Iznad stakla su otvori za ulaz
sekundarnog zraka, koji osim Sto sudjeluje u izgaranju ima ulogu da sprijeCava prljanje stakla.

Grijanje prostorije ostvaruje se:
+ konvekcijom zraka koji strujiizmedu kamina i obzida kroz dozra¢ne iodzracne reSetke
- zragenjem topline od prednijice i ostakljenih vrata u prostoriju

Uredaj mora biti postavljen na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugraden treba imati dovoljnu
koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Kroz poseban otvor sa zastitnom mrezom, koja se ne moze
zaCepiti, a nalazi se u blizini kamina, potrebno je osigurati dovoljnu koli€inu svjezeg zraka za
izgaranje. Ovo je narocito vazno ako je u prostoriji ugraden nekakav aspirator (napa).

Izbor snage kaminskog ulo$ka ovisi o stupnju izolacije zgrade, klimatskih uvjeta, poloZaju zgrade u
smislu zaklonjenosti ili vjetrovitosti i sl. Preporu¢amo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobicajene
(standardne) dimovodne cijevi (unutarnji promjer dimovodne cijeviod @150mm).

Dimovodne cijevi treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni nastavak. Takoder ih treba Cvrsto i
nepropusno spojiti na dimnjak.
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Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka. Minimalni presjek dimnjaka treba biti
250 cm? ili promjera 180 mm sa visinom od 5 do 6 metara racunajuci od dna loziSta. Kanal dimnjaka
treba biti nepropustan, jednakog presjeka po cijeloj duzini, te strsitiiznad sljiemena ku¢e 0,5 m.
Kamini sa zatvorenim kaminskim uloSkom moraju biti priklju¢eni na vlastiti, samostalni dimnjak.

Prije postavljanja kaminskog uloSka potrebno je pribaviti misljenje dimnjacara.

Potrebno je izmjeriti silu podtlaka dimovoda, te izviditi mogu¢nost upotrebe postojec¢eg dimnjaka za
priklju¢enje kamina.

Prostorija u kojoj je kamin u funkciji mora imati volumen najmanje 10 m*® po 1 kW nazivne snage,
dakle min. 70 m2.

MONTAZA KAMINA

Kamin mora biti postavljen na negorivoj podlozi minimalne debljine 15 cm. Postavljanje kaminskog
uloska smiju izvoditi isklju€ivo osobe ili poduzeca specijalizirana za takvu djelatnost.

Za vrijeme montaze potrebno je pridrzavati se obvezujucih propisa i normi, te pravila navedenih na
ovim uputama, koje se odnose, izmedu ostalog, na dimovodne kanale, sam dimnjak, osiguranje
dovoda zraka, protupozarne zastite.

Na shematskom prikazu naveden je primjer montaze kaminskog uloska (slika 1).

Prilikom oblaganja ulo$ka elementima od kamena, keramike ili drugih (negorivih) materijala potrebno

je:
Slika 1.
<>

IZOLACIJA min 50 mm

50 mm

RESETKASTI OTVOR
TOPLOG ZRAKA —

ZID

min 50 mm

L~ DOVOD SVJEZEG
VANJSKOG ZRAKA




1. Omoguciti konvekciju zraka izmedu uloska i obzida. U tom cilju treba izmedu izolacije stijenki
obzida, izvedene od mineralne vune debljine 5 cm i ulo$ka ostaviti razmak minimalno 5 cm.

2. Osigurati dovod zraka ispod uloska i odvod iznad ulo$ka kroz reSetke ukupne povrsine 1000 cm?2.
Zracne reSetke moraju biti tako napravljene da se ne mogu zacepiti.

3. Osigurati minimalni razmak od 120 cm izmedu fronte lozista i zapaljivih materijala.

Po zavrS§enoj montazi od dimnjacara treba pribaviti dozvolu za koristenje zajedno sa zapisnikom o
ispravnosti dimovodnih kanala i dimnjaka.

UPUTAZAUPORABU
Prvolozenje

Obzirom da je kamin izraden iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva pucanju
radi naglih i nejednolikih toplinskih optereéenja. Zbog toga prilikom prvih loZenja lozite umjerenijom
vatrom. Za potpalu koristite novinski papirisitna suhadrva.

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

VAZNO:

Prije prvog loZenja obavezno stavite sloj pepela ili pijeska na donju plo€u lozista i to tako da prekriju
valovita rebra. Rupe na poklopcu koSa ostavite slobodne.

Kod ¢iscenja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja plo¢a bude
prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucavate trajnoZarnost, te stitite donju plocu.

Kamin nema klasi¢an rost, nego poklopac kosa. On sluzi za odstranjivanje pepela u pepeljaru, i
pomoc¢ za dovod zraka pri odlaganju.

Kada ponovono uspostavljate vatru na malo zari, grebilicom ocistite rupe na poklopcu, navucite na
poklopac malo Zari, stavite sitna drva, otvorite regulator i zatvorite vrata.

Pepeo ne treba uklanjati Cesto, ako lozite kvalitetnim drvima. Bitno je da sloj pepela ne prekriva
otvore zaulaz primarnog zraka na bo¢nim stranicama.

Ovakav proizvod bez rosta daje kvalitetu trajnozarnosti, te vatru nije potrebno gasiti sve do uklanjanja
pepela.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Vasem kaminu, $to je opisano u ovim uputama pod naslovima
“Lozenje inormalan pogon”i“Reguliranje snage”.

Unutradnjost kamina je bojana i kod prvog loZenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do
dimljenja i karakteristi€nog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Prikladno gorivo

Kamin je predviden za loZenje iskljuc¢ivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a to su:
bukva, grab, brezaisli¢na goriva.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje
masna ¢ada koja moze izazvati zacepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da
moze doc¢i do osteéenja uredaja od pregrijavanja. (slika4.)

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive
tvari, koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice,
buduci daiverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje kamina.

Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:
Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do 3 komada ukupno 2,5-3kg/h

Kod vece koli€ine goriva moze se dogoditi da staklg ne ostane potpuno Cisto.



Lozenje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. Regulator na
vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja kamina ostavite vrata loziSta malo otvorena (5-10 min)
jer tako izbjegavate roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte kamin bez nadzora, kako
biste mogli kontrolirati vatru.
Kada se vatra dobro razgori zatvorite vrata. lzbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva. Kod
dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla.
U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Da se izbjegne dimljenje kroz otvor vrata u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo
dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne
razgori.
Kod kamina je osigurano konstrukcijskim rieSenjem, da staklo na vratima ostaje Cisto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloSeg izgaranja su:

-lo$ dimnjak

- prigusen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)

-neodgovarajuée ili vlazno gorivo

- ubacena prevelika koli¢ina goriva

Staklo ¢e se zacaditi, ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje. Za potpaljivanje vatre nikad ne
koristite Spirit, benzin ili neko drugo tekucée gorivo. Ne Cuvajte nikakve zapaljive tekuéine u blizini
kamina! Vodite racuna da su dijelovi kamina vruci, te da kamin smiju koristiti samo odrasle osobe.
ZBOG TOGAKORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razliciti faktori mogu na to utjecati, kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nasSe savjete, kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasim
kaminom.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima kamina.

Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za ¢iS¢enje stakla. Kod kvalitetnog dimnjaka i
kvalitetnih suhih drva taj zrak je dovoljan i za postizanje nazivne snage od 9 kW.

Snaga kamina ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuéi” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u
dimnjaku preporu¢amo, da ga smanjite pomocu dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.
Zaispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase savjete
kako biste Sto lak$e naucili rukovati Vasim kaminom.

Namjestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale - slika 2.

Qe Gl X

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno zari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da peé razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga kamina ¢e dostic¢i 11-12
kW.




Polozaj regulatora za nazivnu snagu od 9 kW

/‘ﬂ

0 0 0 0 @ 0 0 0 0 O
slika 3 - kada lozite drvetom slika 4 - kada lozite drvenim briketom

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite, slika 5, a ukoliko imate u
dimovodnom kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.

- slika 5
U U U ) U
Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.

Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju ( kada su vanjske temperature vise od 15° C) moze se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuce”). U tom slu€aju pokusajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti
potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od loZenja. Korisno je prilikom
potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da se izjednaci tlak zraka s vanjskim.

Odrzavanje i ¢iS¢enje kamina

Nakon svake sezone grijanja potrebno je kamin dimovodne cijevi i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade. Ako se
zanemari redovita kontrola i ¢iS¢enje povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U slu¢aju pojave vatre u
dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

- ne upotrebljavajte vodu za gadenje

- zatvorite sve dolaze zraka u pe¢ i dimnjak

- nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnja¢ara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, da pregleda proizvod

Staklo na vratima pe¢i mozete ocistiti uobi¢ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada kamina pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se Vasem dimnja¢aru
ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na kaminu smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju
samo originalni rezervni dijelovi.

Za CiS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu€aju kada se kamin Kkoristi u skladu s ovim tehnic¢kim uputama.

Moguénost grijanja prostora

Veli¢ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.
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Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 9 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja zagrijati:

- kod povoljnih uvjeta 160 m*

- kod manje povoljnih uvjeta 105 m?

- kod nepovoljnih uvjeta 75 m?

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili Cak nepovoljnim uvjetima
grijanja.

Izbor dimnjaka

Zadimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga u [kW] 9 kW
Maseni protok dimnih plinova (m) 8,2 als
Srednja temperatura dimnih plinova iza dimnog nastavka 268 °C
Najmanji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage 0,12 mbar
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar

Jos jedanput ono najvaznije:

» Prilikom lozenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi u
tom trenutku.

* Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. Tek
tada mozete staviti regulator u polozaj koji odgovara zeljenoj toplinskoj snazi.

» U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa.

* Preko noc¢i potpuno zatvorite regulator da ujutro imate dovoljnu osnovnu Zar, te da bez
problema mozete uspostaviti novu vatru. Za to morate imati ponovno suhai sitna drva.

» Kod CiSc¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja ploc¢a,
bude prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucavate dugotrajno zadrzavanje zari, te
Stitite donju plocu.



Rezervni dijelovi - pribor: (Slika 6, stranica 59):

Poz. br. Naziv dijela Oznaka odljevka
121 POSTOLJE VE-21
103 PREDNJICA VE-03
104 MASKA GORNJA VE-04
105 VRATA VE-05
106 REGULATOR VE-06
110 Ko$S VE-10
111 POKLOPAC KOSA VE-11
112 STRANICA LOZISTA DONJA VE-12
113 STRANICA LOZISTA GORNJA SA DIMNIM NASTAVKOM VE-13
114 STRANICA LOZISTA GORNJA BEZ DIMNOG NASTAVKA VE-14
116 DIMNI NASTAVAK TE-19
118 POKLOPAC DIMNOG NASTAVKA VE-18
119 GORNJA PLOCA VE-19
120 STITNIK STAKLA VE-20
133.1 STRANICA LOZISTA ZACELJA VE-133.1
200 DRZAC STAKLA
202.1 DNO
205 PEPELJARA
208 POKLOPAC REGULATORA
220.1 PLAST
234 PLOCA
213 STITNIK GORNJE PLOCE
217 LIM SEKUNDARNOG ZRAKA
218 VODILICA PEPELJARE
301 STAKLO
01-000 RUCKA VRATA LOZISTA
10-000 OPRUGA VRATA - sklop

PRIBOR:
801 ZARAC
802 GREBILICA
806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA

FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht
und das C E Kennzeichen gemal Richtlinie EU 305/2011 tragt.

Pozega, 13.01.2016.

) Plamen q... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Dieses Gerat ist fir eine unkontinuierliche Beheizung vorgesehen.

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

Auf Feststoff betriebener Kamineinsatz

Typ/Typ: Vesta Insert
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front:1200 Seitlich/side: 400 Rickseitig/back: 400 Oben/top: 400
CO - Konzentration auf 13%0, reduziert:

09

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nennleistung: Nominal output: 9 [kW]
Nutzungsgrad (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Die oben erwahnten Werte gelten nur unter getesteten Bedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia

Baujahr/year of production:
Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN:BxHXT: 500x822x535 mm

MASSE: 100kg —
NENNLEISTUNG: 9kW )
ABGASSTUTZEN: @150 mm —
BRENNSTOFF: Holz

677
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BESCHREIBUNG SOWIE AUFSTELLUNGS -MONTAGE - UND GEBRAUCHSANWEISUNG

Wir iibergeben Ihnen den Kamineinsatz Vesta Insert zur Nutzung.
Bitte vor Inbetriebnahme unbedingt Montage- und Gebrauchsanweisung befolgen!

BENUTZUNG DES KAMINS

Bei der Aufstellung des Kamins muss man sich an die lokalen, nationalen und europaischen Vorschriften
und Normen halten. Unsere Haftung beschrankt sich ausschlieflich auf die Lieferung eines Produkts in
einem ordnungsgemalen Zustand. Beim Auspacken des Kamins missen Sie diesen detailliert Gberprifen,
um eventuelle Beschadigungen, die beim Transport entstanden sein kdnnten, festzustellen. Festgestellte
Beschadigungen missen sofort reklamiert werden, da nachtragliche Reklamationen nicht mehr maglich
sind. Die Kaminmontage muss gemaR diesen Anleitungen und nach den Regeln des Baufachs ausgefiihrt
werden. Ferner muss sie von einem qualifizierten Personal ausgefihrt werden, die fir die gesamte
Aufstellung des Kamins verantwortlich sind.

Der Kamin Vesta Insert ist aus einem Blechmantel gefertigt, in welchem ein Feuerraum aus Grauguss mit
Sockel und Kappe, die ebenfalls aus Grauguss bestehen, eingebaut sind. Die Teile sind mit einer
wasserdichten Masse verdichtet und mit Schrauben zusammengezogen. Die Tir und die Sichtscheibe
sind durch Glasfaserdichtungen verdichtet, die eine notwendige Dichtung des gesamten Gerates
sicherstellen.

In dem unteren Teil befinden sich ein Aschekasten und sowie der Primarluftregler. Oberhalb der
Sichtscheibe befindet sich eine Sekundarluftéffnung, die neben der Verbrennung die Verschmutzung der
Sichtscheibe verhindern sollte.

Die Beheizung des Raums erfolgt:

+ durch Konvektion der Luft, die zwischen dem Kamin und der Auskleidung durch das Zu- und
Abluftgitter stromt.

+ durch Strahlung der Warme von der Vorderfront und der Glastiirin den Raum.

Der Kamin muss auf einer waagrechte Oberflache aufgestellt werden. Der Raum, in welcher er eingebaut
ist, muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfligen. Durch eine Sonderéffnung mit Schutzgitter,
das nicht verstopft werden kann und sich in der Nahe des Kamins befindet, muss eine geniigende
Frischluftzufuhr sichergestellt werden. Dies ist vor allem wichtig, wenn in dem Raum ein Aspirator
(Luftabzug) eingebautist.

Die Bestimmung der Leistung des Kamineinsatzes hangt von dem Grad der Gebaudeisolierung, den
klimatischen Bedingungen und der Geb&udelage im Sinne einer geschiitzten Lage oder Windlage u.A. ab.
Wir empfehlen lhnen, fir den Schnornsteinanschluss die Ublichen (standardmafligen) Rauchrohre
(Innendurchmesser des Rauchrohrs ab @ 150mm) zu verwenden.
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Die Rauchrohre missen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Kamins verbunden sein. Ferner
mussen sie fest und dichtfest mitdem Schornstein verbunden sein.

Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Der Mindestquerschnitt des
Schornsteins muss 250 cm2 oder 180 mm Durchmesser, mit einer Hohe von 5 bis 6 Metern, gemessen vom
Feuerraumboden, sein. Der Schornsteinkanal muss dichtfest, vom gleichen Querschnitt der Lange entlang
und 0,5 Meter Gber dem First des Hauses ragen.

Kamine mit einem geschlossenen Kamineinsatz mlssen auf einen eigenen, selbstandigen Schornstein
angeschlossen werden.

Vor derAufstellung des Kamineinsatzes muss ein Gutachten des Schornsteinfegers eingeholt werden.

Der Forderdruck des Fuchses muss gemessen sowie die Mdglichkeit der Verwendung des bestehenden
Schornsteins in Erwagung gezogen werden, um den Kamin anzuschlie3en.

Der Raum, in welchem sich der Kamin befindet, muss ein Volumen von mindestens 10 m3 pro 1kW
Nennleistung, also mind. 70 m3 haben.

MONTAGE DES KAMINS

Der Kamin muss auf einer feuerfesten Unterlage mit einer Mindestbreite von 15 cm aufgestellt sein. Der
Kamineinsatz darf ausschlieBlich von Personen oder Unternehmen aufgestellt werden, die fir diese
Tatigkeit spezialisiert sind.

Wahrend der Montage missen die verbindlichen Vorschriften und Normen sowie die, in dieser Anleitung
angefuhrten Regeln befolgt werden, die sich, unter anderem, auf Fuchskanale, den Schornstein selbst, die
Sicherstellung der Luftzufuhr und den Feuerschutz beziehen.

Auf der Schemadarstellung ist ein Montagebeispiel des Kamineinsatzes (Abb. 1) angefihrt.

Bei der Vertafelung der Einlage mit Stein-, Keramik- oder anderen (feuerfesten) Materialien ist es
notwendig:

Abbildung 1
<

ISOLIERUNG min 50 mm
I 50 mm
GITTERFORMIGE OFFNUNG ‘
FUR DIE WARMLUFT !
v,
| SCHORNSTEINROHR | T

WALL
| —

min 50 mm

GRUNDLAGE
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1. Luftkonvektion zwischen Einsatz und Auskleidung ermdglichen. Zu diesem Zweck muss zwischen der
Isolierung der Auskleidungswand, die aus einer 5 cm breiten Mineralwolle besteht und der Einlage ein Abstand
von mindestens 5 cm sein.

2. Eine Luftzufuhr muss unterhalb der Einlage und eine Abliftung oberhalb der Einlage durch die Gitter von einer
Gesamtoberflache von 1000 cm? sichergestellt sein. Die Luftgitter miissen so konzipiert sein, dass sie nicht
verstopft werden konnen.

3. Ein Mindestabstand von 120 cm zwischen Feuerraumfront und brennbaren Materialien muss sichergestellt
sein.

Nach abgeschlossener Montage muss von dem Schornsteinfeger eine Nutzungsgenehmigung samt Protokoll
Uber die Funktionsfahigkeit des Abgaskanals und des Schornsteins eingeholt werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Erstes Heizen

Da der Kamin aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Sprungneigungen des Graugusses wegen
plétzlicher und ungleichmaRiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Heizen Sie deshalb bei dem ersten
Heizen mit einem gemaRigten Feuer. Zum Anheizen kénnen Sie Zeitungspapier und trockene, kleinere Holzspane
verwenden.

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung.

WICHTIG:

Vor dem ersten Heizen unbedingt eine Schicht Asche oder Sand auf die untere Platte des Feuerraums streuen,
damit die Wellrippen bedeckt bleiben. Die Lécher auf dem Korbdeckel miissen unbedeckt bleiben.

Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche gentigend Asche liegen lassen, damit die komplette obere Platte in der
Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt. Auf diese Weise ermdglichen Sie einen Dauerbrand und dadurch wird die
untere Platte geschutzt.

Der Kamin hat keinen klassischen Rost, sondern einen Korbdeckel. Dieser dient zum Entfernen der Asche in den
Aschekasten und zur Hilfe fiir die Luftzufuhr beim Ablagern.

Wenn Sie wieder auf etwas Glut Feuer zu entfachen bringen, missen Sie mit der Spachtel die auf dem Deckel
befindlichen Lécher sédubern, auf den Deckel ein wenig Glut schiitten, Kleinholz darauf legen, den Schieber 6ffnen
und die Tire schlieRen.

Falls Sie Qualitatsholz verwenden, muss die Asche nicht haufig entfernt werden. Wichtig ist, dass die Ascheschicht
die seitlich befindlichen Offnungen fiir die Primarluftzufuhr nicht zudeckt.

Ein solches Produkt ohne Rost verleiht die Qualitat eines Dauerbrands und das Feuer muss bis zur Entfernung der
Asche nicht geléscht werden.

Machen Sie sich mit dem, an dem Kamin befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb“ sowie ,Regulierung der Leistung” beschrieben ist.

Die Innenseite des Kamins ist gestrichen und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, so dass es
zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fiir eine gute
Durchliftung des Raums.

Geeigneter Brennstoff

Der Kamin kann nur mit Holz, d. h. mit einem Brennstoff, der einen geringen Ascheanteil hat, beheizt werden, und
zwar sind das: Buche, Hainbuche, Birke und &hnliche Brennstoffe.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % Ubersteigen. Beim
Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Ru}, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das Geréat
durch Uberhitzung beschédigt werden kann. (Bild 4.)

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die
dem Schornstein, Kamin und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner diirfen Spanplattenreste nicht verfeuert
werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Kamins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:
Holzscheitel (Lange: ~33cm) 2 bis 3 Stlick insgesamt 2,5 - 3 kg/s

Bei gréfieren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.
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Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheit darauf legen. Den, auf der
Frontplatte befindlichen Schieber ganz 6ffnen und die Feuerraumtir beim Anheizen des Kamins kurz (5-10
Min.) ein wenig offen lassen, um ein Beschlagen der Kaminsichtscheibe zu vermeiden. Lassen Sie den
Kamin nicht unbeaufsichtigt, bis das Feuer entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kdnnen.

Wenn das Feuer gut entfacht, missen Sie die Tur schliefen. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf
einmal zu geben. Beim Nachschub von Brennstoff mussen Sie darauf achten, dass ein entsprechender
Abstand zur Glasscheibe sichergestellt wird.

Im Normalbetrieb muss die Tur, auRer bei dem Nachschub von Brennstoff, geschlossen bleiben.

Um Rauch durch die Tiréffnung zu vermeiden, diirfen Sie die Tiir nicht 6ffnen, um Brennstoff
nachzuschieben, wahrend das Feuer noch stark ist.

Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, missen Sie diese ganz geoffnet lassen, bis das Feuer
entfacht.
Bei dem Kamin ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Tlrscheibe immer sauber bleibt. Die
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand rufig werden. Mdgliche Ursachen fiir einen gedrosselten
Abbrand sind folgende:

- schlechter Schornstein

- gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der Tir befindlicher Schieber ist geschlossen)

- ungeeigneter oder feuchter Brennstoff

- zu viel Brennstoff

Das Glas wird ruBig, inwiefern der Brennstoff sich zu nah an der Scheibe befindet oder sie berlhrt.
Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen ahnlichen Brennstoff. Keine
brennbaren FlUssigkeiten in Kaminnahe lagern!

Tragen Sie Rechnung, dass die Kaminteile heif3 sind und der Kamin nur von Erwachsenen benutzt werden
darfl VERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendétigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf Einfluss
nehmen kénnen, wie z. B. der Férderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften. Nitzen Sie
unsere Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen kénnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Kamintir befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugefiihrt und reicht fir die Sauberung der Scheibe aus. Bei
einem guten Schornstein und qualitativ hochwertigen Holz reicht diese Luft aus, um eine Nennleistung von
9KW zu erzielen.

Die Leistung des Kamins hangt auch von dem Fdrderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab. Bei
einem sehr groRen Forderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken.

Fur die ordnungsmaRige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nitzen Sie unsere
Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen kénnen.

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern.

Abbildung 2.

=

=
—
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Wenn das Feuer entfacht und genligend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die Position, die
bendtigt wird, damit der Kamin die benétigte Warme entwickelt.

Durch Zufiigen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der Kamin 11-12
kW erreichen.

Schieberposition fiir eine Nennleistung von 9 kW:

Sah)
. . . q . -
U U U U U U

Abbildung 3 - Wenn Sie mit Holz heizen. Abbildung 4 - Wenn Sie mit Holzbriketts heizen.

Fir die Mindestleitung Primarluftregler ganz schliefen. Abb. 5. Inwiefern in dem Abgaskanal ein
SchlieRdeckel eingebautist, miissen Sie diesen schlielRen.

Abbildung 5

U U
Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel benétigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten.

Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15° C) kann es vorkommen, dass im Schornstein kein
Forderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle durch Anheizen des Schornsteins
den nétigen Forderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte, raten wir Ihnen, vom Heizen abzulassen. Es
ist notwendig, bei dem Anmachen des Feuers das Fenster oder die Tir des Raums zu &ffnen, um den Luftdruck mit dem
AuRendruck auszugleichen.

Wartung und Putzen des Kamins

Nach jeder Heizperiode missen der Kamin, die Rauchrohre und der Schornstein von RuRablagerungen geséubert
werden. Erfolgt keine regelmafRige Kontrolle und wird der Schornstein nicht regelmaRig gesaubert, erhoht sich die
Gefahr eines Schornsteinbrands. Fir den Fall, dass Feuer im Schornstein entsteht, missen Sie auf folgende Weise
vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

- Schlielen Sie alle Luftzugédnge zum Kamin und Schornstein.

- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehort hat, mussen Sie den Schornsteinfeger zu sich

bestellen, damit dieser den Schornstein Gberpriift.
- Rufen Sie den Servicedienst an, um das Produkt zu tiberpriifen!

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem gewdhnlichen Fensterputzmittel geputzt werden.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten sollten, wenden Sie sich
bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an die nachste Servicedienststelle. Eingriffe diirfen nur von erméachtigten Personen
durchgeflhrt werden! Es durfen nur Original- Ersatzteile eingebaut werden!

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine Schleifmittel oder chemisch
aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin geman dieser technischen Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsméglichkeit des Raumes

Die GroRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.
Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 9 kW ist es mdglich,
abhangig von den Heizbedingungen, folgende Raumflache zu beheizen:

- beiglnstigen Bedingungen 160 m®
- beiweniger glinstigen Bedingungen 105m?
- beiungunstigen Bedingungen 75m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung werden als weniger glinstige oder sogar als ungunstige
Heizbedingung angesehen.

Schornsteinwahl

Fir die Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung [kW] 9 kW
Abgasmassenstrom (m) 8,2 als
Durchschnittliche Abgastemperatur hinter dem Abgasstutzen 268 °C
Kleinster Férderdruck [p] bei einer Nennheizleistung 0,12 mbar
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,10 mbar

Noch einmal das Wichtigste:

Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment bendtigten
Heizleistung entspricht.

Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber genligend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht. Erst dann
kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewiinschten Warmeleistung entspricht.

Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze!
SchlieBen Sie den Schieber Gber Nacht ganz, damit Sie in der Frih Uber ausreichend Grundglut
verfigen, um in der Friih problemlos ein neues Feuer entfachen zu kénnen. Daflr benétigen Sie wieder

trockenes Kleinholz.
Beim Putzen, d. h. Entfernen der Asche gentigend Asche liegen lassen, damit die komplette obere Platte

in der Hohe der Wellrippen bedeckt bleibt. So ermdglichen Sie einen Dauerbrand und dadurch wird die
untere Platte geschitzt.
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Ersatzteile und Zubehor (Abbildung 6, Seite 59):

Pos. BEZEICHNUNG des Abquases
121 SOCKEL VE-21
103 VORDERSEITE VE-03
104 OBERE MASKE VE-04
105 TUR VE-05
106 REGLER VE-06
110 KORB VE-10
1M1 KORBDECKEL VE-11
112 UNTERE FEUERRAUMWAND VE-12
113 SEITENTEL DER OBEREN FEUERRAUMFRONT MIT ABGASSTUTZEN VE-13
114 SEITENTEL DER OBEREN FEUERRAUMFRONT OHNE ABGASSTUTZEN | VE-14
116 ABGASSTUTZEN TE-19
118 ABGASSTUTZENDECKEL VE-18
119 OBERE PLATTE VE-19
120 SCHEIBENSCHUTZTEIL VE-20
133.1 SEITENTEIL DER FEUERRAUMFRONT VE-133.1
200 SCHEIBENSTUTZE
2021 BODENSTUCK
205 ASCHEKASTEN
208 LUFTREGLERDECKEL
2201 MANTEL
234 PLATTE
213 SCHUTZSCHILD DER OBEREN PLATTE
217 SEKUNDARLUFTBLECH
218 GLEITSCHIENE DES ASCHEKASTENS
301 SICHTSCHEIBE
01-000 |FEUERRAUM TURGRIFF
10-000 |TURFEDER - Satz

ZUBEHOR:
801 HANDGRIFF
802 GREIFER
806 SCHUTZHANDSCHUE LOGO PLAMEN - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE

FUNKTIONSFAHIGKEIT UND SICHERHEIT DES APPARATS
NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.

18




@ DECLARATION OF COMPLIANCE
We hereby declare that this product meets all relevant requirements of the standard
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08, and has a C € marking
affixed to it in accordance with the Council Directive EU 305/2011.

Pozega, 13.01.2016

Ul Plamen c.o.. C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

Kaminski uloZak na kruta goriva Inset appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Vesta Insert

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Boc¢no/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 400

Koncentracija CO svedenih na 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna shaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS WxHxD:  500x822x535 mm

WEIGHT: 100 kg —
RATED OUTPUT: 9kW )
FLUE OUTLET: @150 mm —

677
7

FUEL: Wood

533

DESCRIPTION, INSTALLATION AND OPERATING INSTRUCTIONS

We are pleased to deliver this fireplace Vesta Insert and putit at your disposal.
Please read carefully these Installation and Operating Instructions prior to proceeding with regular
use.

INSTRUCTIONS FORUSE

When installing the fireplace, make sure that relevant local, national and European regulations are fully
complied with. The installation shall be made in accordance with applicable civil engineering regulations.
Our liability shall be strictly limited to the delivery of this product in good operating conditions. Therefore,
after having unpacked the product, inspect it carefully for possible damages in transport. Any such damages
should be immediately reported, because late claims will not be taken into consideration.

The fireplace shall be installed in accordance with these Instructions and building trade rules and by
qualified staff that shall be responsible for proper installation of the product.

Vesta Insert is composed of a sheet metal shell enclosing a cast iron firebox with baseplate and cap also
made of cast iron. Joints between individual component parts are sealed with fire resistant coat and
screwed together. The door and the glass are sealed with fibreglass material, granting adequate sealing of
the appliance as awhole.

In the lower part, there is an ash tray and primary air supply control. Above the door glazing openings are
provided for the supply of secondary air which supports the combustion and prevents the glass staining.
Space heating is achieved by:

- convection of the air flowing between the enclosed portion of the fireplace and the
masonry fireplace wall through supply and exhaust grids
- heatradiation from the faceplate and glazed door

The appliance shall be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to support
combustion. Regular fresh air supply should be provided through a separate opening near the fireplace,
protected with a non-clogging grid. This is particularly important if an exhauster (hood) or similar air-
consuming unitis installed in the same room.

Output selection depends on the building insulation grade, weather conditions, exposure of the building, in
particular exposure to wind, etc.

For connection to the chimney, the use of a common (standard) flue pipe is recommended (inner dia
@150mm).

Make sure that the connections of the flue pipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and
tight. The flue pipe shall not extend beyond the chimney lining i.e. shall not protrude into the cross section of
the chimney.
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Minimum cross section of the chimney shall be 250 cm2 or dia. 180 mm with the height of 5 to 6 m from the
bottom of the firebox. The chimney channel shall be tight, with even cross section over the entire length and
shall protrude 0.5 m above the roof ridge.

Prior to proceeding with the fireplace insert installation consult a chimney sweeper, measure the draught
within the chimney and inspect the chimney to establish whether it is possible to use the existing chimney for
the fireplace connection.

The space requirement for the room in which the fireplace will be installed is at least 10 m3 per 1 kW of the
rated output, i.e. in this particular case 70 m3.

FIREPLACE INSTALLATION

The fireplace shall be installed on a non-combustible base, at least 15 cm thick. The installation shall be
performed only by qualified staff or specialised companies.

The installation works shall be performed in accordance with applicable regulations and standards, these
Installation and Operating Instructions, in particular those regarding the flue pipes, the chimney, air supply
provision, fire precautions, etc.

The schematic diagram (Drawing No. 1) shows an example of the fireplace insert installation.

When coating the fireplace insert with elements made of stone, ceramics or similar (non-combustible)
materials, make sure that:

Figure 1
<>

min 50 mm

HOT AIR OUTLET GRID

WALL
| —

min 50 mm

SUPPLY GRID
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1. Convection air flow is ensured between the enclosed portion of the fireplace and the masonry fireplace
wall. To achieve this, minimum distance of 5 cm shall be provided between the 5 cm thick rock wool
insulation of the fireplace wall and the insert.

2. Air supply and exhaust are provided below the insert and above the insert respectively, through grids of a
total area of 1000 cm2. Air grids shall be of non-clogging type.

3. Specified minimum clearance 120 cm between the front side of the firebox and combustible materials is
provided.

Upon the completion of the installation works a fireplace and chimney use certificate, including flue and
chimney inspection report/test certificates shall be obtained from a chimney sweeper.

OPERATING INSTRUCTIONS
Firstfiring

Considering that the fireplace is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to sudden
and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore keep the fire ata moderate level at the beginning.
Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and dry kindling.

WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition.

IMPORTANT:

Prior to proceeding with the first firing, spread a sufficient quantity of ash or sand over the bottom plate of the
firebox to cover the undulated ribs but make sure to leave the holes of the pan cover free.

When cleaning, i.e. removing the ash, make sure that sufficient ash is left to cover the entire lower plate at the
level of undulated ribs and thus to ensure long-lasting ember bed and to protect the lower plate.

The fireplace is not designed with a conventional grate but with a pan cover. It serves only for the removal of the
ashinto the ash tray and to facilitate the supply of fresh air to support combustion.

To re-establish the fire from the ember bed, clean the cover holes with the firebox scraper, gather some embers
onto the cover, add some kindling, open the air supply control device and close the door.

If good quality wood is used, frequent ash cleaning is not required. Make sure that the ash does not clog the
openings on lateral panels for primary air inlet.

The fireplaces designed without a grate ensure long-lasting ember bed and the fire needs not be extinguished
except before ash removal.

Read the instructions concerning the air supply control included under the titles “Firing and regular operation”
and “Output adjustment”.

The interior of the fireplace is painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually sets
and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the room during
this phase.

Suitable fuel

The fireplace has been designed to burn only wood, i.e. the fuel with low ash content, such as beech,
hornbeam, birch and similar wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity level not exceeding 20%, to reduce the likelihood of greasy
soot (creosote) build-up, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the device
can be damaged by overheating. (Figure 4.)

Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain substances
that are harmful to the fireplace the chimney and the environment.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of the
fireplace.

Recommended single fuel loads:

Logs (~33cmlong) 2to 3 pieces total 2,5-3 kg/h

Excessive loads may cause the staining of the door glass.
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Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry kindling
wood and then 2-3 small logs.

Set the air supply control on the door to fully open position. When firing the fireplace, it is recommendable to
leave the firebox door ajar for 5-10 minutes to avoid steaming/staining of the glass. Never leave the fireplace
unattended until bright active fire has developed.

Close the door when the fire has blazed up. Avoid excessive loads at a time. When reloading, make sure
thatthere is a sufficient distance between the fuel and the glass.

During normal operation, the door should be closed, exceptwhen refuelling.

To prevent smoke from leaking through the door into the room, do not open the door and do not
refuel the fireplace while the flame is high.

If you have a damper installed in the flue, keep it fully open until the fire has blazed up.

The fireplace is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include:

-inadequate chimney design or poor maintenance conditions
-reduced air supply (i.e. air supply control on the door closed)
-inadequate fuel quality or wet fuel

- excessive fuel loading

The glass will get stained if the fuel is too close or in contact with the glass. Never use spirit, petrol or any
other flammable liquid to light the fire. Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the fireplace!
Bear in mind that certain parts of the fireplace are hot and that the fireplace shall be operated only by adults.
THEREFORE, ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such as
negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these instructions
to learn how to operate your fireplace to achieve the best performance.

The outputis controlled by means of the primary air supply control device on the fireplace door.

Secondary air supply is provided above the door glazing and it is sufficient for air-washing of the glass.
When the chimney is properly designed and in good maintenance condition and when good quality, dry
wood is used, this air supply is sufficient for reaching the rated output of 9 kW.

The fireplace output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive draught, it is
recommended to reduce it by means of the fluepipe damper.

Certain experience is also required for the proper setup of the air supply control device. Therefore, follow our
advice to learn easily how to operate your fireplace.

Setting up the air supply control for starting the fire and for some time thereafter — Figure 2

I

0 0 0 0 O
When the fire has blazed up and sufficientember bed has been created, set the air supply control back to the
position ensuring the air supply that is sufficient for the fireplace to develop as much heat as required.
By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the fireplace will
reach 11-12 kW.
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Setting up the air supply control for rated output of 9 kW:
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Figure 3 —when fuelled with wood Figure 4 - when fuelled with wood briquettes

To operate the fireplace at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed position
(Figure 5) and if you have a fluepipe damper installed, close the damper as well.

- Figure 5

U U [ U U
Make sure to add only as much fuel as it is necessary to maintain the fire.Fireplace operation in transitional
periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be encountered
due to insufficient negative pressure (poor or no draught) in the chimney. In such a case, try to achieve
necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed with the firing. Opening
of a window or a door of the room during the firing might help to equalize the internal and external air
pressure.

Care and cleaning

At the end of each heating season, clean the fireplace, fluepipes and chimney from soot deposits. Regular
inspection and cleaning are essential for preventing the risk of chimney fire. In case of chimney fire, proceed
as follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the fireplace and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

- call the manufacturer's authorised service to inspect the fireplace.

The door glass may be cleaned with ordinary window glass cleaners.

Should any problems occur during the operation (eg. smoke), contact your chimney sweeper or the closest
local Service. Any repair/maintenance works on the fireplace shall be performed by authorised service
personnel and only original spare parts shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically non-
aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the fireplace is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.
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Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions, with individual heat sources of rated output 9 kW, it is possible to heat up
the following space volumes:

under favourable conditions 160 m*
under less favourable conditions 105m?
under unfavourable conditions 75m?

Occasional heating or intermittent heating should be considered as less favourable or even unfavourable
heating conditions.

Chimney selection

Chimney dimensioning to DIN 4705 should be based on the following data:

Rated heating output [kW] 9 kW
Flue gas flow rate (m) 8,2 g/s
Mean flue gas temperature downstream the flue connection 268 °C
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at rated output 0,12 mbar
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at 0.8-times rated output 0,10 mbar
Remember:

*  When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the actual
heating requirements.

» After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only then, set
the air supply control to the position corresponding to the desired heating output.

» Strictly observe these Installation and Operating Instructions.

» Over the night, keep the air supply control closed to maintain the ember bed until the next morning to
set the new fire easily with dry kindling.

*  When cleaning, i.e. removing the ash, make sure that sufficient ash is left to cover the entire lower
plate at the undulated ribs level and thus to ensure long-lasting ember and to protect the lower
plate.
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Spare parts and accessories (Figure 6, page 59):

Item No. Description Part No.
121 BASEPLATE VE-21
103 FRONT FRAME VE-03
104 UPPER TRIM VE-04
105 DOOR VE-05
106 AIR SUPPLY CONTROL VE-06
110 FIREBOX PAN VE-10
M FIREBOX PAN COVER VE-11
112 FIREBOX WALL, LOWER VE-12
113 FIREBOX WALL, UPPER, WITH FLUE CONNECTION OUTLET VE-13
114 FIREBOX WALL, UPPER, WITHOUT FLUE CONNECTION OUTLET VE-14
116 FLUE CONNECTION OUTLET TE-19
118 FLUE CONNECTION OUTLET LID VE-18
119 TOP PLATE VE-19
120 GLASS SHIELD VE-20
1331 FIREBOX WALL REAR VE-133.1
200 GLASS HOLDER
202.1 BOTTOM
205 ASH TRAY
208 AIR SUPPLY CONTROL COVER
220.1 SHELL
234 PLATE
213 TOP PLATE SHIELD
217 SECONDARY AIR CONTROL PLATE
218 ASH TRAY GUIDE
301 GLASS
01-000 |FIREBOX DOOR HANDLE
10-000 |DOOR SPRING — set

ACCESSORIES:
801 GRIP
802 SCRAPER SET
806 PROTECTIVE GLOVE LOGO PLAMEN - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING

THE FUNCTIONALITY AND SAFETY OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de la norme
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
et porte le marquage C € apposé conformément a la directive CE 305/2011 du Conseil.

Pozega, 13.01.2016

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Appareils a combustion intermittente Insert appliances fired by solid fuel
Le modéle/Typ: Vesta Insert
Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents:

Minimum distance to adjacent combustible materials:

Avant/front: 1200 Coté/side: 400 Arriere/back: 400 Haut/top: 400
Emission de CO dans les produits de combustion calc. a 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Température des fumées: Flue gas temperature : 268 [°C]
Sortie nominale: Nominal output: 9 [kW]
Efficacité énergétique (carburant): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Bois Wood

Numéro de série: Serial No:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Fabriqué en Croatie Made in Croatia
Année de production: /year of production:
DoP Numéro:/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27

Numéro du laboratoire d'essai notifié:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DONNEES TECHNIQUES:

DIMENSIONS LxHxP: 500x822x535 mm

POIDS: 100 kg —
PUISSANCE REFERENCEE: 9kW )
SORTIE DE LAFUMEE: @150 mm I
COMBUSTIBLE: Bois I

677
7

533

DESCRIPTION, INSTALLATION ETINSTRUCTIONS D'UTILISATION

Nous sommes heureux de vous livrer cette cheminée Vesta Insert et de la mettre a votre disposition.
Veuillez lire attentivement les présentes instructions d'installation et d'utilisation avant de procéder
ades opérations réguliéres utilisation.

MODE D'EMPLOI

Lors de l'installation du foyer, assurez-vous que les réglementations locales, nationales et européennes en
vigueur sont pleinement respectées. L'installation doit étre réalisée conformément a la réglementation en
vigueur en matiére de génie civil. Notre responsabilité est strictement limitée a la livraison de ce produit
dans de bonnes conditions de fonctionnement. Par conséquent, aprés avoir déballé le produit, inspectez-le
soigneusement pour détecter d'éventuels dommages survenus pendant le transport. Ces dommages
doivent étre signalés immédiatement, car les réclamations tardives ne seront pas prises en considération.
Le foyer doit étre installé conformément a ces instructions et aux régles de I'art du batiment et par du
personnel qualifié qui sera responsable de l'installation correcte du produit.

L'insert Vesta est composé d'une structure en téle qui renferme un foyer en fonte avec une plaque de base
etun couvercle également en fonte. Les joints entre les différents éléments sont scellés avec un revétement
résistant au feu et vissés ensemble. La porte et la vitre sont scellées par un matériau en fibre de verre, ce qui
garantit une étanchéité adéquate de I'appareil dans son ensemble.

Dans la partie inférieure, on trouve un bac a cendres et une commande d'alimentation en air primaire. Au-
dessus de la porte, des ouvertures sont prévues pour I'apport d'air secondaire qui favorise la combustion et
empéche la coloration du verre. Le chauffage des locaux est réalisé par:

-la convection de l'air circulant entre la partie fermée du foyer et le mur du foyer en macgonnerie a
travers les grilles d'alimentation et d'évacuation.
-le rayonnement thermique du plastron et de la porte vitrée

L'appareil doit étre placé sur une surface plane, dans une piéce ou I'apport d'air frais est suffisant pour
soutenir la combustion. Une alimentation réguliére en air frais doit étre assurée par une ouverture séparée
pres du foyer, protégée par une grille non obstructive. Ceci est particuli€rement important si un aspirateur
(hotte) ou un appareil similaire consommant de I'air est installé dans la méme piece.

Le choix de la puissance dépend du degré d'isolation du batiment, des conditions climatiques, de
I'exposition du batiment, en particulier de I'exposition au vent, etc.

Pour le raccordement a la cheminée, il est recommandé d'utiliser un conduit de fumée ordinaire (standard)
(diameétre intérieur @150 mm).

Assurez-vous que les raccords du conduit de fumée avec la sortie du conduit de fumée et avecla sortie de la
cheminée sont solides et étanches. Le conduit de fumée ne doit pas dépasser le revétement de la
cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas faire saillie dans la section transversale de la cheminée.
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La section minimale de la cheminée doit étre de 250 cm2 ou 180 mm de diametre etd'une hauteurde 5a6m
a partir du fond du foyer. Le conduit de cheminée doit étre étanche, de section réguliere sur toute sa
longueur et doit dépasser de 0,5 m le faite du toit.

Avant de procéder a l'installation de l'insert, consultez un ramoneur, mesurez le tirage dans la cheminée et
inspectez la cheminée pour déterminer s'il est possible d'utiliser la cheminée existante pour le
raccordement du foyer.

L'encombrement de la piece dans laquelle le foyer sera installé est d'au moins 10 m3 par 1 kW de puissance
nominale, soitdans ce cas précis 70 m3.

INSTALLATION DE CHEMINEE

Le foyer doit étre installé sur une base incombustible d'au moins 15 cm d'épaisseur. L'installation doit étre
effectuée uniquement par du personnel qualifié ou des entreprises spécialisées.

Les travaux d'installation doivent étre effectués conformément aux réglementations et aux normes en
vigueur, a la présente notice d'installation et d'utilisation, notamment en ce qui concerne les conduits de
fumée, la cheminée, I'alimentation en air, les mesures anti-incendie, etc.

Le schéma (dessin n° 1) montre un exemple d'installation de I'insert de cheminée.

Lorsque vous recouvrez linsert de cheminée d'éléments en pierre, en céramique ou en matériaux
similaires (incombustibles), veillez a ce que:

Figure 1
<>

ISOLATION min 50 mm

50 mm

GRILLE DE SORTIE
D'AIR CHAUD

MUR

min 50 mm

D'ALIMENTATION
ENAIR FRAIS
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1. La circulation de I'air par convection est assurée entre la partie fermée du foyer et le mur du foyer en
magconnerie. Pour ce faire, une distance minimale de 5 cm doit étre prévue entre l'isolation en laine de roche de 5
cmd'épaisseur de la paroi du foyer et l'insert.

2. L'alimentation et I'évacuation de I'air sont assurées respectivement sous l'insert et au-dessus de l'insert, par
des grilles d'une surface totale de 1000 cm2. Les grilles d'air doivent étre de type non obstruant.

3. lIfaut prévoir un espace minimum de 120 cm entre la face avant du foyer et les matériaux combustibles.

A la fin des travaux d'installation, un certificat d'utilisation du foyer et de la cheminée, y compris le rapport
d'inspection/les certificats d'essai du conduit de fumée et de la cheminée, doivent étre obtenus auprés d'un
ramoneur.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Premiére mise afeu

Considérant que le foyer est en fonte, la tendance de ce matériau a développer des fissures en raison de charges
thermiques soudaines et inégales doit étre prise en compte. Il faut donc garder le feu a un niveau modéré au
début. Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et de petit bois sec.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pour I'allumage ou le rallumage.

IMPORTANT:

Avant de procéder a la premiére mise a feu, répandez une quantité suffisante de cendres ou de sable sur la
plaque de fond

du foyer pour couvrir les cotes ondulées, mais veillez a laisser les trous du couvercle du bac libres.

Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlévement des cendres, veillez a ce qu'il reste suffisamment de cendres pour
couvrir toute la plaque inférieure au niveau des cotes ondulées et ainsi assurer un lit de braises durable et
protéger la plaque inférieure.

Le foyer n'est pas congu avec une grille classique mais avec un couvercle de bac. Il sert uniquement a évacuer
les cendres dans le bac a cendres et a faciliter 'apport d'air frais pour favoriser la combustion.

Pour rétablir le feu a partir du lit de braises, nettoyez les trous du couvercle a l'aide du grattoir du foyer,
rassemblez quelques braises sur le couvercle, ajoutez du petit bois, ouvrez le dispositif de controle de
I'alimentation en air et fermez la porte. SiI'on utilise du bois de bonne qualité, il n'est pas nécessaire de nettoyer
fréquemment les cendres. Assurez-vous que les cendres n'obstruent pas les ouvertures des panneaux latéraux
pour I'entrée d'air primaire.

Les foyers congus sans grille assurent un lit de braises durable et le feu n'a pas besoin d'étre éteint,
saufavantl'enlévement des cendres.

Lire les instructions concernant le contréle de I'alimentation en air incluses sous les titres "Allumage et
fonctionnementrégulier" et "Réglage de la puissance".

L'intérieur de la cheminée est peint avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la premiére mise a feu, cette
peinture durcit progressivement et des fumées d'une odeur caractéristique peuvent se dégager au cours du
processus. Aérez donc la piece pendant cette phase.

Combustible approprié

La cheminée a été congue pour briler uniquement du bois, c'est-a-dire un combustible a faible teneur en
cendres, comme le hétre, le charme, le bouleau et les bois similaires.

N'utilisez que du bois sec et bien séché avec un taux d'humidité ne dépassant pas 20 %, afin de réduire le risque
d'accumulation de suie grasse (créosote), ce qui peut provoquer une obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas qu'elles ont un pouvoir calorifique supérieur et que
I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. (Figure 4.)

Ne brilez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets contiennent
des substances nocives pour le foyer, la cheminée etl'environnement.

De plus, ne brilez jamais de déchets d'agglomérés, car ils contiennent des colles qui peuvent provoquer une
surchauffe du foyer.

Charges de combustible recommandées:
Baches (~33cmde long) 2a3pieces total 2,5-3kg/h
Des charges excessives peuvent provoquer la coloration du verre de la porte.
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Allumage et fonctionnement régulier

Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Sur le papier, placez du
petit bois sec puis 2-3 petites blches.

Réglez la commande d'alimentation en air sur la porte en position completement ouverte. Lors de lamise a feu du
foyer, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte pendant 5 a 10 minutes pour éviter la formation
de vapeur ou de taches sur la vitre. Ne laissez jamais le foyer sans surveillance tant qu'un feu vif et actif ne s'est
pas développé. )

Fermez la porte lorsque le feu s'est déclaré. Evitez les charges excessives en méme temps. Lors du
rechargement, assurez-vous qu'il y ait une distance suffisante entre le combustible et le verre.

Pendant le fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauf lors du ravitaillement en combustible.

Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte dans la piéce, n'ouvrez pas la porte et n'alimentez pas
la cheminée lorsque laflamme est élevée.

Sivous avez un clapet installé dans le conduit de fumée, gardez-le complétement ouvert jusqu'a ce que le feu se
soitallumé.

La cheminée est congue pour garder la vitre de la porte toujours propre. Le verre ne se tachera qu'en cas de
mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont les suivantes:

- conception inadéquate de la cheminée ou mauvaises conditions d'entretien

- alimentation en air réduite (c.-a-d. contrdle de I'alimentation en air sur la porte fermée)
- qualité de combustible inadéquate ou combustible humide

- une charge excessive de combustible

Le verre sera taché si le combustible est trop proche ou en contact avec le verre. N'utilisez jamais d'alcool,
d'essence ou tout autre liquide inflammable pour allumer le feu. Ne gardez jamais de liquides ou d'objets
inflammables a proximité du foyer ! Gardez a I'esprit que certaines parties du foyer sont chaudes et que le foyer
ne doit étre utilisé que par des adultes.

PAR CONSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION!

Contrdle de la puissance

Une certaine expérience est requise pour le contrdle de la puissance car cela dépend d'un certain nombre de
facteurs, tels que la pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage) et la qualité du combustible. Par
conséquent, lisez attentivement ces instructions pour apprendre a faire fonctionner votre cheminée et obtenir les
meilleures performances.

La puissance est controlée au moyen du dispositif de commande d'alimentation en air primaire sur la porte du
foyer. L'alimentation en air secondaire est prévue au-dessus du vitrage de la porte et est suffisante pour le lavage
a l'air du verre. Lorsque la cheminée est correctement congue et en bon état d'entretien et que du bois sec de
bonne qualité est utilisé, cette alimentation en air est suffisante pour atteindre la puissance nominale de 9 kW.

La puissance du foyer dépend également du tirage a l'intérieur de la cheminée. En cas de courant d'air excessif, il
estrecommandé de le réduire a l'aide du clapet du tuyau de fumée.

Une certaine expérience est également requise pour la configuration correcte du dispositif de contréle de
I'alimentation en air. Suivez donc nos conseils pour apprendre facilement a utiliser votre cheminée.

Réglage du contrdle de I'alimentation en air pour l'allumage du feu et pendant un certain temps par la suite -
Figure 2

I
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When the fire has blazed up and sufficient ember bed has been created, set the air supply control back to the
position ensuring the air supply thatis sufficient for the fireplace to develop as much heat as required.

By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the fireplace will reach 11-
12 kW.
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Réglage du contréle de I'alimentation en air pour une puissance nominale de 9 kW :
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Figure 3 - avec du bois comme combustible Figure 4 - avec des briquettes de bois comme

Pour faire fonctionner le foyer a la puissance minimale, réglez le contréle de I'alimentation en air primaire a
la position completement fermée (Figure 5) et si vous avez un clapet de tuyau de fumée installé, fermez le
clapet également.

Figure 5
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Veillez a n'ajouter que la quantité de combustible nécessaire a I'entretien du feu. Fonctionnement de la
cheminée pendantles périodes de transition.

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problémes
peuvent étre rencontrés en raison d'une pression négative insuffisante (tirage faible ou nul) dans la
cheminée. Dans ce cas, essayez d'obtenir le tirage nécessaire en réchauffant la cheminée. Si cela ne
fonctionne pas, ne procédez pas a la mise a feu. L'ouverture d'une fenétre ou d'une porte de la piece
pendantla mise afeu peut aider a égaliser la pression d'air interne et externe.

Entretien et nettoyage

A la fin de chaque saison de chauffage, nettoyez le foyer, les conduits de fumée et la cheminée des dépots
de suie. Une inspection et un nettoyage réguliers sont essentiels pour prévenir le risque de feu de
cheminée. En cas de feu de cheminée, procédez comme suit:

-ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

- fermez tous les passages d'alimentation en air du foyer et de la cheminée
- apres avoir éteint le feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée
- appelez le service agréé du fabricant pour inspecter le foyer.

La vitre de la porte peut étre nettoyée avec des nettoyants pour vitres ordinaires.

En cas de probleme pendant |'opération (par exemple, de la fumée), contactez votre ramoneur ou le service
de proximité. Tous les travaux de réparation et d'entretien du foyer doivent étre effectués par un personnel
de service autorisé et seules les piéces de rechange originales doivent étre utilisées.

Il est utilisé pour nettoyer I'émail et les piéces peintes a I'aide d'eau et de savon, de détergents non abrasifs
ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le foyer soit utilisé conformément a ces instructions
d'installation et d'utilisation.
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Capacités de chauffage de I'espace

Lataille de I'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
En fonction des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une puissance
nominale de 9 kW, il est possible de chauffer les volumes suivants:

dans des conditions favorables 160 m3
dans des conditions moins favorables 105m3
dans des conditions défavorables 75m3

Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme une condition de chauffage moins
favorable, voire défavorable.

Choix de lacheminée

Le dimensionnement de la cheminée selon la norme DIN 4705 doit étre basé surles données suivantes:

Puissance calorifique nominale [kW] 9 KW
Débit de gaz de fumée (m) 8,2 g/s
Température moyenne des gaz de fumée en aval du raccord de conduit de fumée 268 °C
Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a la puissance nominale 0,12 mbar
Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a 0,8 fois la puissance nominale 0,10 mbar
Rappel:

» Lors du rechargement, veillez a charger la quantit¢ de combustible la plus adaptée aux besoins
réels de chauffage.

« Apres le rechargement, ouvrez la commande d'alimentation en air selon les besoins jusqu'a ce qu'un feu
vif se développe. Ensuite seulement, réglez la commande d'alimentation en air sur la position
correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

» Respectez strictement ces instructions d'installation et d'utilisation.

» Au cours de la nuit, maintenez le contréle de l'alimentation en air fermé pour maintenir le lit de braises
jusqu'au lendemain matin pour allumer facilement le nouveau feu avec du bois d'allumage sec.

Lors du nettoyage, c'est-a-dire de I'enlévement des cendres, veillez a ce qu'il reste suffisamment de
cendres pour couvrir toute la plaque inférieure au niveau des cotes ondulées et ainsi assurer une braise
durable et protéger la plaque inférieure.
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Pieces de rechange et accessoires (Figure 6, page 59)

ﬂ.‘;ﬂiec’fe’ Description Piéce N°
121 PLAQUE DE BASE VE-21
103 CADRE AVANT VE-03
104 BORDURE SUPERIEURE VE-04
105 PORTE VE-05
106 CONTROLE DE L'ALIMENTATION EN AIR VE-06
110 BAC DE FOYER VE-10
111 COUVERCLE DU BAC DE FOYER VE-11
112 PAROI DU BAC DE FOYER, INFERIEURE VE-12
13 PAROI DU BAC DE FOYER, SUPERIEURE, AVEC SORTIE RACCORD DE CONDUIT DE FUMEE | VE-13
114 PAROI DU BAC DE FOYER, SUPERIEURE, SANS SORTIE RACCORD DE CONDUIT DE FUMEE | VE-14
116 SORTIE RACCORD DE CONDUIT DE FUMEE TE-19
118 COUVERCLE DE SORTIE RACCORD DE CONDUIT DE FUMEE VE-18
119 PLAQUE SUPERIEURE VE-19
120 BOUCLIER EN VERRE VE-20
133.1 PAROI DU BAC DE FOYER ARRIERE VE-133.1
200 SUPPORT EN VERRE
2021 FOND
205 BAC A CENDRES
208 COUVERCLE DE CONTROLE DE L'ALIMENTATION ENAIR
2201 STRUCTURE
234 PLATEAU
213 PLAQUE SUPERIEURE DE PROTECTION
217 PLAQUE DE CONTROLE D'AIR SECONDAIRE
218 GUIDE DU BAC A CENDRES
301 VERRE
01-000 | POIGNEE DE LA PORTE DU FOYER

10-000 |RESSORT DE PORTE - set

ACCESSOIRES:

801 POIGNEE
802 SET DE GRATTOIR
806 GANT DE PROTECTION LOGO PLAMEN - rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS

N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE
ET LA SECURITE DE L'APPAREIL !
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@ PROHLASENi O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek splfiuje zakladni pozadavky
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08 a je oznacen
znackou ( E , v souladu s nafizenim EU 305/2011.

Pozega, 13.01.2016.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09
Zafizeni je ur€eno pro prechodné topeni. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Krbova vlozka na tuha paliva Inset appliances fired by solid fuel

Typ/Typ: Vesta Insert

Minimalni vzdalenost od hoflavych materialu:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 1200 Boc¢né/side: 400 Vzadu/back: 400 Nad/top: 400

Koncentrace CO svedena na 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 268 [°C]
Vykon: Nominal output: 9 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Drevo Wood

Vyrobni €islo: Serial No:

Prectéte navod k pouZiti. Pouzivejte doporucend paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Vyse uvedené hodnoty plati pouze ve zkusebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlageni o vlastnostech/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spoleéném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICKE UDAJE :

ROZMERY SxVxH 500x822x535 mm

HMOTA: 100 kg ——
VYKON: 9kW

KOUROVOD NASTAVEC: @150 mm —

PALIVO: drevo

677
7

533

POKYNY A NAVOD K ZABUDOVANI, MONTAZIAPOUZITI

Predkladame Vam krbovou viozku Vesta Insert.
Pred pouzitim se seznamte s navody montaze a pokyny pro pouzivani.

POUZiVANi KRBU

PFi stavbé a montazi krbu je nutné dodrzovat mistni, narodni a evropské predpisy a normy.
Montaz musi probihat v souladu s platnymi stavebnimi pfedpisy. NaSe odpovédnost se vymezuje
vyluéné na dodavku spravného vyrobku. Proto je nutné, abyste po rozbaleni vyrobek podrobné
prohlédli za ucelem zjisténi eventualnich poskozeni vzniklych pfi transportu. ZjiSténa poskozeni se
musi ihned reklamovat, nebot dodate¢né reklamace nebudeme pfijimat.

Montaz krbu musi byt provedena v souladu s timto navodem a v souladu se stavebnimi
predpisy, musi ji provadét kvalifikovani odbornici, ktefi zodpovidaji za celkové zabudovani vyrobku.

Krb Vesta Insert je vyroben z plechového oplasténi do kterého je zabudované topenisté ze
Sedé litiny s podstavcem a krytem rovnéz ze Sedé litiny. Dily jsou vzajemné utésnéné ohnivzdornym
natérem a utazené Srouby. Dvifka a sklo jsou utésnéné tésnénim ze skelnych viaken, ¢imz zajistuji
potfebné utésnéni celého zafizeni. V dolni ¢asti se nachazi popelnik a regulator primarniho vzduchu.
Nad sklem jsou otvory pro pfivod sekundarniho vzduchu, ktery kromé ke spalovani slouzi i k
zabranovani znecistovani skla.

Vytapéni prostoru se provadi:

- konvekci vzduchu, ktery proudi mezi krbem a obezdivkou mfizkami pro pfivod a odvod
vzduchu

- sélanim tepla z pfedni ¢asti a zasklenymi dviiky do mistnosti

Zafizeni musi byt postaveno na vodorovnou plochu, a mistnost, kde je zabudovano musi
mit dostate€né mnozstvi Cerstvého vzduchu pro spalovani. Nutné je zajistit v blizkosti krbu
pravidelny pfivod €erstvého vzduchu pro spalovani zvlastnim otvorem s ochrannou mfizkou, ktera se
nemuze ucpat. Toto je dllezité obzvlast pokud se v mistnosti nachazi né&jaky dalSi aspirator
(digestor).

Volba vykonu krbové vlozky zavisi na stupni izolace budovy, klimatickych podminkach, na
poloze budovy ve smyslu zavétfi nebo naopak vystaveni vétru apod. Doporucujeme pro pfipojku na
komin pouzit béZné (standardni) koufové roury (vnitini primér koufové roury @ 150 mm).

Kourové roury je nutné pfipevnit pevné a tésné na nastavec kourovodu.

36



Rovnéz je nutné i vzajemné roury spojit pevné a tésné a stejné tak pevné je spojit i ke kominu.
Koufova roura nesmi zasahovat do pfi¢ného priifezu komina. Minimalni prafez komina musi byt 250
cm?nebo o priméru 180 mm s vySkou od 5 do 6 metr( pocitaje od dna topenisté. Kanal kominu musi
byt tésny a stejného priiméru po celé délce, a musi vy¢nivat nad hiebenem domu 0,5 m.

Pred vestavbou krbové vlozky je nutné pozadat o stanovisko kominika. Je nutné zméfit silu podtlaku
komina a zkontrolovat moznost pouziti stavajiciho komina pro pfipojeni krbu.

Mistnost ve které je krb ve funkci musi mit volumen nejméné 10 m®na 1 kW vykonu, tudiz min. 70 m3.

MONTAZ KRBU

Krb musi byt postaven na nehoflavé podlozce o minimaini tloustce 15 cm. Krbovou vioZzku mohou
zabudovat vyluéné osoby nebo podniky, které jsou specializované pro tuto ¢innost.

Béhem monaze je nutné postupovat dle zavaznych predpisti a norem a dle pravidel uvedenych v
tomto navodg, které se vztahuji kromé ostatniho na koufovody, komin, zajisténi pfivodu vzduchu,
protipozarni ochranu.

Na schématu se nachazi pfiklad montaze krbové vlozky (obr. €is. 1).

PFi obkladani krbové vlozky elementy z kamene, keramiky nebo jinych (nehoflavych materialtd) je
nutné:

obrazek 1.
<&

1IZOLACE min 50 mm

50 mm

MRIZKOVY OTVOR
TEPLEHO VZDUCHU .

ZED

min 50 mm

.~ PRIVOD CERSTVEHO
VNEJSIHO VZDUCHU.
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1. Umoznit konvekci vzduchu mezi viozkou a obezdivkou. Za tim Gcelem je tfeba ponechat mezi
izolaci obezdivky, provedené mineralni vinou o tloustce 5 cm a vlozkou mezeru minimalné 5 cm.

2. Zajistit pfivod vzduchu pod vlozkou a odvod nad vlozkou mfizkami o celkové plose 1 000 cm?.
MFizky na vzduch musi byt v takovém provedeni, aby se nemohly ucpat.

3. Zajistit minimalni mezeru o Sifce 120 cm mezi frontou topenisté a hoflavymi materialy.

Po ukoncené montazi pozadat kominika, aby vystavil povoleni pro pouziti v€etné protokolu o
spravnosti koufovodu a komina.

NAVOD K POUZITi
Prvni zatapéni

Vzhledem k tomu, Ze je krb vyroben ze §edé litiny, je nutné pocitat s tim, Ze Seda litina mze pfi nahlych
a nestejnorodych tepelnych zatizenich prasknout. Proto pfi prvnich zatapénich nalozte mirny ohern.
Na podpal pouZzivejte novinovy papir a tenka sucha dfivka, tfisticky.

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

DULEZITE:

Pfed prvnim zatapénim musite dat vrstvu popela nebo pisku na dolni desku topenisté a to tak, aby
pokryla vinita Zebra. Diry na poklopu ko$e ponechte volné.

PFi ¢isténi, tj. vybirani popele ponechte dostate¢né mnoZstvi popele, aby kompletni dolni deska byla
pokryta do vySe vinitych zeber. Tak umoznite stalozar a chranite dolni desku.

Krb nema klasicky rost, ale poklop koSe. Ten slouzi pro odstrafiovani popele do popelniku, a jako
pomoc pro pfivod vzduchu pfi odkladani.

Kdyz znovu rozdélavate oheri na rozzhavenych uhlicich, Skrabkou ocistéte diry na poklopé, pfihrrite
na poklop trochu rozzhavenych uhlikd, vioZte drobné tfisky, otevrete regulator a zaviete dvitka.

Popel neni tfeba vybirat ¢asto, pokud topite kvalitnim difevem. Je dulezité, aby vrstva popele
nepokryvala otvory pro vnik primarniho vzduchu na bo¢nich stranach.

Tento vyrobek bez rostu dava kvalitu stalozaru a ohen se nemusi hasit az do vybirani popele.
Seznamte se s regulaci vzduchu ve Vasem krbu, cozZ je popsané v téchto pokynech pod nazvy
“Topeni a normalni provoz” a “ Regulace vykonu”.

Vnitfek krbu je natfen a pfi prvnim zatapéni tato barva postupné tvrdne a muze zacit koufit vcetné
charakteristické viiné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobfe provétrana.

Vhodné palivo

Krb je ur€en pro topeni vylu¢né dfevem, tj. palivem, které ma maly obsah popele, a to jsou: buk, habr,
bfiza a dalSi podobné palivo.

Zadouci je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vihkost nepfekroc€ila 20%. Pfi topeni vihkym dfevem
vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni se muze
poskodit pfehratim. (obrazek 4.)

Nepalte zadny odpad, obzvlast ne umeélé hmoty. V. mnohém odpadu se nachazeji Skodlivé latky, které
$kodi kamnudm, kominui Zivotnimu prostredi.

Spalovani téchto odpadnich materialt zakazuje i zakon. Rovnéz nepalte zbytky tFisky, nebot tfiska
obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat prehfati kamen.

Doporu¢ené mnozstvi paliva, které se priklada jednorazové:
Nasekané lou¢e (délka~33cm) 2 az 3 kusy celkem2,5-3kg/h

Pri vétsim mnozstvi paliva se mlze stat, Ze sklo nezlistane GplIné Cisté.
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Topenianormalni provoz

Na novinovy papir se suchymi tfistiCkami polozte 2 az 3 kusy drobné& nasekanych lou¢i. Regulator na
dvirkach otevrete Uplné a pfi podpalu v krbu ponechte dvifka topenisté pooteviena (5 -10 min) nebot
tak zabranite, aby se sklo neorosilo. Dokud se oheri nerozhofi, neponechavejte kamna bez dozoru,
abyste mohli oheri kontrolovat.

Kdyz se ohen dobfe rozhofi, dvifka uzaviete. Nepfikladejte moc dfeva najednou. Pfi pfikladani
dbejte, aby palivo bylo dostatecné vzdalené od skla.

PFi normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena, kromé pfi pfikladani.

Aby nedochazelo k uniku koure dvifky do mistnosti, dvifka neotevirejte, ani neprikladejte,
dokud je ohen silny.

Pokud mate v koufové roufe zabudovanou zaklopku, ponechte ji upiné otevienou, dokud se ohen
nerozplapola.

U krbu je konstruktivni feSeni takové, aby sklo na dvitkach bylo stéle ¢isté. Sklo se mize zacoudit,
pokud je Spatné spalovani. Ke $patnému spalovani maze dojit z nasledujicich pficin:

- Spatny komin

- pfiduseny pfivod vzduchu (tj. uzavieny regulator na dvirkach)
- neodpovidajici nebo vihké palivo

- pfiloZené velké mnozZstvi paliva

Sklo se mlize zacoudit, pokud je palivo blizko skla nebo se ho dotyka. PFi podpalu ohné v krbu nikdy
nepouzivejte lih, benzin nebo jiné tekuté palivo.

Nikdy neponechavejte hoflavé tekutiny v blizkosti krbu!

Dbejte nato, ze jsou ¢asti krbu horké a Ze krb mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.

PROTO POUZIVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI!

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zku$enost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte nasich rad, abyste se naugili vas krb snadno
obsluhovat.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvifkach krbu.

Sekundarni vzduch je pfivadén nad sklem a staci k ¢isténi skla. U kvalitniho komina a kvalitniho
suchého dreva je tento vzduch postacuijici i pro dosazeni vykonu 9 kW.

Vykon krbu zavisi i na podtlaku v kominé (“tah” komina). P¥i velice velkém podtlaku doporucujeme,
abyste ho zmenSili pomoci zaklopky na koufovych rourach.

Pro spravné zachazeni s regulatorem je tfeba trochu zkusenosti. Proto dbejte nasich rad, abyste se
naucili vas krb obsluhovat.

Postaveni regulatoru pfi podpalu a jesté néjakou dobu po podpalu, obrazek 2.

I

0 0 0 0 O
Kdyz se ohen rozplapola a kdyz je vytvoren dostatek zaru, vratime regulator do polohy, ktera staci,
aby krb vydal tolik tepla, kolik potfebujeme.

Pfilozenim 3 az 4 kg paliva a ponechanim regulatoru v poloze maximum, vykon krbu dosahne 11-12
kW.
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Poloha regulatoru pro vykon 9 kW
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obrazek 3 — kdyz topite dfevem obrazek 4 - kdyz topite dfevénymi briketami

/‘ﬂ

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu Uplné uzavrete, obrazek 5, a pokud mate
v koufovodé zabudovanou zaklopku tak ji pfiviete.

obrazek 5

’l‘l l.\ i‘ li
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Prikladejte jen tolik paliva, kolik je tfeba pro udrzovani ohné.

L,

Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjsi teploty nad 15° C) se muze stat, Ze v kominé neni
podtlak (komin nema “tah”). V tom pfipadé se pokuste podpalem komina dosahnout potfebného
podtlaku. Pokud se Vam to nepodafi, radime Vam, abyste od zatapéni ustoupili. UZitecné je pfi
zapalovani ohné v krbu otevrit okno nebo dvere mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu v mistnosti s
tlakem vné&jsim.

Udrzba a ¢isténi kamen

Po kazdé topné sezoné je nutné krb, koufové roury a komin ocistit od vrstvy sazi. Pokud zanedbate
pravidelnou a fadnou kontrolu a Cisténi, zvySuje se nebezpeci vzniku pozaru v kominé. V pfipadé
vzniceni ohné v kominé postupujte nasledovné:

- pfi haSeni nepouzivejte vodu

- uzavrete veskeré pfivody vzduchu do kamenido komina
-ihned po uhaseni ohné zavolete kominika, aby prohlédl komin
- zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohlédl kamna

Sklo na dvifkach kamen muzete Cistit béZnymi prostfedky na myti oken.

Pokud se béhem topeni v krbu objevi jakékoliv poruchy (jako napf. kouf), obratte se na Vaseho
kominika nebo na nejblizsi servis. Jakékoliv opravy krbu mohou provadét pouze opravnéné osoby, a
mohou se pouzivat pouze originalni rezervni dily.

K cisténi smaltovych a lakovanych Casti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostredky.

Zaruka

Zaruka plati pouze pokud se krb pouziva v souladu s timto technickym navodem.
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Moznosti vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru zavisi na zplisobu topeni a tepelné izolaci prostoru.
Pfi topeni jednotlivymi tepelnymi zdroji o tepelném vykonu 9 kW, se muze dle topnych podminek
vytopit:

za vhodnych podminek 160 m?
zaméneé vhodnych podminek 105m?
za nevhodnych podminek 75m?

Obc¢asné topeni nebo topeni s prestavkami lze povazovat za méné vhodné nebo dokonce nevhodné
podminky topeni.

Volba komina

Pro velikosti kominu dle DIN 4705 plati nasledujici udaje:

Tepelny vykon [kW] 9 kW
Hmotny pratok koufovych plynt (m) 8,2 als
Stfedni teplota koufovych plynu za nastavcem 268 °C
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi tepelném vykonu 0,12 mbar
Nejnizsi podtlak kominu [p] pfi 0,8 nasobném tepelném vykonu 0,10 mbar

» Pfi topeni pfikladejte pouze takové mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému tepelnému
vykonu v dané chvili.

» Po pfilozeni regulator vzduchu v dostate¢né mife oteviete dokud se oheri dobfe nerozhofi. Teprve
potom miZzete dat regulator do polohy, ktera odpovida zadanému tepelnému vykonu.

» Peclivé dodrzujte technicky navod.

» Prfes noc regulator Uplné uzaviete, abyste rano meéli dostatek zaru a abyste mohli bez problému
rozplapolat novy ohen. Proto musite mit pfipravené suché a drobné tfisky.

« Pi Cisténi, tj. vybirani popele ponechte dostatek popele, aby kompletni dolni deska byla pokryta
do vySe vinitych Zzeber. Tak zajiStujete stalozar a chranite dolni desku.
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Rezervni dily a pfibor (obrazek 6, stranka 59):

Pozice éislo Nazev dilu Oznaceni odlitku
121 PODSTAVEC VE-21
103 PREDNi CAST VE-03
104 KRYT (MASKA) HORNI VE-04
105 DVIRKA VE-05
106 REGULATOR VE-06
110 KOS VE-10
111 POKLOP KOSE VE-11
112 DOLNi STRANA TOPENISTE VE-12
113 HORNIi STRANA TOPENISTE S NASTAVCEM VE-13
114 HORNIi STRANA TOPENISTE BEZ NASTAVCE VE-14
116 KOUROVOD - NASTAVEC TE-19
118 POKLOP KOUROVODU — NASTAVCE VE-18
119 HORNi DESKA VE-19
120 CHRANIC SKLA VE-20
133.1 ZADNi STRANA TOPENISTE VE-133.1
200 DRZAK SKLA
202.1 DNO
205 POPELNIK
208 POKLOP REGULATORU
220.1 PIAST
234 DESKA
213 CHRANIC HORNi DESKY
217 PLECH SEKUNDARNIHO VZDUCHU
218 VODITKO POPELNIKU
301 SKLO
01-000 DRZATKO DVIREK TOPENISTE
10-000 PRUZINA DVIREK — sada

PRIBOR:
801 DRZADLO
802 SKRABKA
806 OCHRANNE RUKAVICA LOGO PLAMEN - gerveny

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZEN:!
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(SL) 1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek zadovoljuje vse bistvene zahteve
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08 ter ima v skladu z direktivo

EU 305/2011 oznako ( E )

Pozega, 13.01.2016.

Ul Plamen c.o.. C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09

Naprava je predvidena za ob€asno kurjenje.  Intermittent burning appliances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

Kaminski vlozek na trda goriva Inset appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Vesta Insert

Minimalna oddaljenost od vnetljivih materialov:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Spredaj/front: 1200 Bocno/side: 400 Zadaj/back: 400 Iznad/top: 400

Koncentracija CO je 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 268 [°C]
Nazivna mo¢: Nominal output: 9 [kW]
Stopnja izkoris€enosti (gorivo):  Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Les Wood

Tov. &t. Serial No:

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenéna $t. Izjave o lastnosti: 0047-CPR-2018/04/27
- Identifikacijska §t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICNI PODATKI:

MERE S$xVxG: 500x822x535 mm

TEZA: 100kg —=
NAZIVNAJAKOST: 9kW -
DIMNINASTAVEK: @150 mm

GORIVO: les

OPIS/NAVODILAZANAMESTITEV, MONTAZO IN UPORABO

V uporabo Vamizroéamo kaminski vlozek Vesta Insert.
Pred uporabo se obvezno seznanite z navodili za montazo in uporabo.

UPORABA KAMINA

Pri names$c¢anju in montazi kamina se morate pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih predpisov
in norm. MontaZa mora biti v skladu z veljavnimi gradbenimi predpisi. NaSa odgovornost velja samo
za dobavo uporabnega izdelka. Zato morate potem, ko ste s kamina odstranili embalazo, kamin
podrobno pregledati, da bi odkrili eventualne poskodbe, ki so nastale med transportom. Ce opazite
kakrsnekoli poskodbe, morate to takoj reklamirati, ker naknadnih reklamacij ne upostevamo.
Montazo kamina morate opraviti v skladu s temi navodili in v skladu s pravili gradbene stroke.
Montazo mora opraviti kvalificirano osebje, ki je odgovorno za celotno namestitev izdelka.

Kamni Vesta Insert je izdelan iz ploCevinastega plas¢a, v katerega je vgrajeno kurisce iz sivega liva.
Deli so med seboj zatesnjeni z ognjevarnim premazom ter spojeni z vijaki. Vratca in steklo sta
zatesnjena s tesnili iz steklenih vlaken, kar zagotavlja zatesnjenost celotnega sistema.

V spodnjem delu se nahaja pepelnik ter regulator za primarni zrak. Nad steklom so odprtine za
sekundarni zrak, ki ima poleg sodelovanja pri izgorevanja tudi viogo prepreevanja onesnazevanja
stekla.

Gretje prostorov poteka:

- s konvekcijo zraka, ki krozi med kaminom in obzidavo skozi reSetke za dovod in odvod
zraka
- ssevanjem toplote s sprednje stranice in zastekljenih vrat v prostor

Napravo morate namestiti na vodoravno povrsino in v prostor, v katerem je dovolj svezega zraka,
potrebnega za gorenje. Skozi posebno odprtino, ki se ne sme zamasiti in ki se nahaja v blizini kamina,
je potrebno zagotoviti zadovoljivo koli¢ino sveZega zraka za izgorevanje. to je Se posebej
pomembno, ¢e je v prostoru vgrajen kaksen aspirator (napa).

Izbor jakosti kaminskega viloZka je odvisen od stopnje izolacije stavbe, klimatskih pogojev, polozaja
stavbe glede na zavetrje ali vetrovnost in podobno. Priporo€amo, da za dimni priklju¢ek uporabljate
obicajne (standardne) dimovodne cevi (notranji premer dimovodne cevi ® 150 mm). Dimovodne cevi
morate namestiti ¢vrsto in nepropustno za dimni nastavek. Prav tako jih morate ¢vrsto in nepropustno
spojiti na dimnik.
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Dimovodna cev ne sme segati v poprec¢ni prerez dimnika. Minimalni prerez dimnika mora biti 250 cm2
ali imeti premer 180 mm in viSino od 5 do 6 metrov od dna kuriS§¢a. Kanal dimnika mora biti
nepropusten, enakega prereza po vsej dolzini ter se mora dvigati nad hiSnim slemenom za najmanj
0,5m.

Kamini z zaprtim kaminskim vloZkom morajo biti priklju¢eni na lasten samostojen dimnik.

Pred namestitvijo kaminskega vioZka morate dobiti mnenje dimnikarja.

Morate izmeriti silo podtlaka v dimovodu ter preveriti, ali je obstojeci dimnik primeren za prikljucitev
kamina.

Prostor, v katerem je kamin, mora imeti prostornino najmanj 10 m3 na 1 kW nazivne jakosti, torej,
najmanj 70 m3.

MONTIRANJE KAMINA

Kamin morate namestiti na negorljivo podlago, debelo najmanj 15 cm. Instaliranje kaminskega
vlozka lahko izvedejo samo osebe ali podjetje, ki je specializirano za tak§no dejavnost.

Med montiranjem se je treba pridrzevati obvezujocih predpisov, norm in pravil, navedenih v teh
navodilih, ki med drugim veljajo tudi za dimovodne kanale, dimnik, zagotavljanje dovoda zraka in
protipozarno zas¢ito.

Na shematskem prikazu je prikazan primer montaze kaminskega vlozka :

IZOLACIJA min 50 mm

50 mm

RESETKASTA ODPRTINA
ZATOPEL ZRAK ~
'
ZID
| —

min 50 mm

L~ DOVOD SVEZEGA
ZUNANJEGA ZRAKA.
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1. Omogociti konvekcijo zraka med vloZzkom in obzidavo. Zaradi tega morate med izolacijo stene, ki
mora biti iz mineralne volne, debele 5 cm, in vlozkom pustiti najmanj 5 cm razmika.

2. Zagotoviti dovod zraka pod vlozkom in odvod nad vloZzkom skozi reSetke, skupne povrsine 1000 cm?.
Zracne reSetke morajo biti napravljene tako, da se ne morejo zamasiti.

3. Zagotoviti najmanj 120 cm oddaljenosti med fronto kuri$¢a in vnetljivimi materiali.

Po kon¢ani montazi dobiti od dimnikarja dovoljenje za uporabo (in zapisnik o pravilnosti dimovodnih
kanalov in dimnika.

Navodilaza uporabo
Prvo kurjenje

Glede na to, da je kamin izdelan iz sivega liva, morate upostevati lastnost sivega liva, ki lahko razpoka
zaradi naglih in neenakomernih toplotnih obremenitev. Zato morate na zacetku kuriti zzmernim ognjem.
Zanetenje uporabljajte Casopisni papirin trske.

OPOZORILO! Ne uporabiljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

POMEMBNO:

Pred prvim kurjenjem obvezno polozite plast pepela ali peska na spodnjo ploS¢o kuris¢a tako, da le-ta
popolnoma prekrije valovita rebra. Luknje na pokrovu ko$a pustite proste.

Pri ¢iS€enju oziroma odstranjevanju pepela pustite dovolj pepela, da bo kompletna spodnja ploS¢a
prekrita v viSini valovitih reber. S tem omogocate trajnozarnost in zas¢ite spodnje plosce.

Kamin nima klasi¢nega rosta, ampak pokrov za koS. Le-ta je namenjen za odstranjevanje pepela v
pepelnikin kot pomoc¢ za dovod zraka pri odlaganju.

Ko ponovno vzpostavite ogenj na malo Zerjavice, z lopatico ocistite luknje na pokrovu, na pokrov
potegnite malo Zerjavice, nalozite drobna drva, odprite regulator in zaprite vratca.

Pepela ni potrebno pogosto odstranjevati, Ce kurite s kakovostnimi drvmi. Bistveno je, da plast pepela
ne prekriva odprtin za vhod primarnega zraka na bo¢nih straneh.

Taizdelek brez rosta omogoca kvalitetno trajnozarnost in ognja ni treba ugasniti vse do odstranjevanja
pepela.

Seznanite se zrreguliranjem zraka na kaminu, ki je opisano v teh navodilih pod naslovi

“Kurjenje in normalno delovanje” in “Reguliranje jakosti”.

Notranjost kamina je prebarvana. Pri prvem Kurjenju se barva postopoma strjuje, zato lahko nastane
dim s karakteristi¢nim vonjem. Zato poskrbite za dobro prezraevanje prostora.

Primerno gorivo

Kamin je predviden za kurjenje izkljuéno z drvmi, tj. z gorivi, ki vsebujejo malo pepela, to so bukev,
gaber, breza in podobna goriva.

Priporogljivo je, da je gorivo suho oziroma, da goriva ne vsebuje nad 20 % vlage. Pri kurjenju z vlaznimi
drvmi nastajajo mastne saje, kilahko zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloricno vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja. (slika4.)

Ne sezigajte nikakrSnih odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih so Skodljive
snovi, ki so Skodljive za pec, dimnik in okolje.

Seziganje takSnih odpadnih materialov je prepovedano z zakonom. Prav tako ne sezigajte ostankov
iverk, ker le-te vsebujejo lepila, zaradi katerih se lahko kamin pregreje.

Priporo¢ene koli¢ine goriva za enkratno dodajanje:
Nasekanadrva (dolzina~33 cm) 2do3kosa  skupaj2,5-3kg/u

Zaradi vecje koli¢ine goriva se lahko umaze steklo.
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Kurjenje in normalno delovanje

Na ¢asopisni papir polozite trske, na njih pa 2 do 3 kosa drobno nasekanih drv. Popolnoma odprite
regulator na vratcih. Pri netenju kamina pustite vratca kuri§¢a malce odprta (5-10 min), s ¢imer boste
preprecili rosenje stekla. Ne puscajte kamina brez nadzora, dokler se ogenj ne razgori, da boste
lahko kontrolirali ogen,.
Ko se ogenj dobro razgori, zaprite vratca. I1zogibajte se dodajanju prevelikih koli¢in goriva naenkrat.
Pri dodajanju goriva pazite, da bo gorivo dovolj oddaljeno od stekla.
Prinormalnem delovanju morajo biti vratca zaprta, razen pri dodajanju goriva.
Za preprecevanje izhajanja dima skozi odprtino v vratih v prostoru ne odpirajte vrat in ne
dodajajte goriva pri mo€nem ognju.
Ce imate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo le-ta popolnoma odprta, dokler se ogenj ne
razgori.
Kamin je konstruiran tako, da ostane steklo na vratcih ¢isto. Steklo lahko postane sajasto v primeru
slabegaizgorevanja.
Vzroki za slabo izgorevanja so lahko:

- slab dimnik

- pridusen dovod zraka (t.j. zaprt regulator na vratcih)

-neprimerno ali vlazno gorivo

-nalozena prevelika koli¢ina goriva

Steklo bo postalo sajasto tudi v primeru, €e je gorivo preblizu stekla ali e se ga dotika. Za netenje
ognja nikoli ne uporabljajte Spirita, bencina ali nekega drugega teko¢ega goriva. V blizini kamina ne
hranite nikakrsnih vnetljivih tekoCin! Upostevajte, da so deli kamina vroCi in da lahko kamin
uporabljajo samo odrasle osebe. ZATO UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

Reguliranje snage

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izkuSenj, ker na jakost lahko vplivajo razli¢ni dejavniki, na
primer podtlak v dimniku in lastnosti goriva. UpoStevajte nase nasvete, da se boste ¢im lazje nauili
rokovati z Vasim kaminom.

Jakost se regulira s pomocjo regulatorja za primarni zraka na vratcih kamina.

Sekundarni zrak se dovaja nad steklom, kar zadostuje za CiS€enje stekla. Ob kakovostnem dimniku
in s kvalitetnimi suhimi drvmi ta zrak zadostuje tudi za doseganje nazivne jakosti 9 kW.

Jakost kamina je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (“vleki” dimnika). Priporoamo, da pri zelo
velikem podtlaku v dimniku istega zmanjSate s pomocjo dimovodne zaklopke na dimovodnih ceveh.
Za pravilno uporabo regulatorja za zrak je potrebno nekaj izkusenj. Upostevajte nase nasvete, da se
boste ¢im lazje naucili rokovati z Vasim kaminom.

Nastavitev regulatorja za netenje in nekaj ¢asa po netenju - slika 2.

0 0 0 0 O
Ko se je ogenj razgorel in je nastalo dovolj Zerjavice, vrnite regulator na polozaj, ki zadostuje, da pe¢
razvije zeleno koli¢ino toplote.
Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in zadrzevanjem regulatorja na maksimumu bo jakost kamina dosegla
11-12 kW.
Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga kamina ¢e dostic¢i 11-12
kW.
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Polozaj regulatorja za nazivno jakost 9 kW

=4

R

/‘ﬂ

0 0 0 0 @ 0 0 0 0 O
slika 3 - kadar kurite z drvmi briketi slika 4 - kadar kurite z lesnimi briketi

Za minimalno jakost morate regulator primarnega zraka popolnoma zapreti (slika 5), ¢e pa imate v
dimovodnem kanalu vgrajeno zaklopko, le-to priprite.

- slika 5
U U [ U U
Dodajajte samo toliko goriva, kot je potrebno za vzdrzevanje ognja.

Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (kadar so zunanje temperature visje od 15° C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne “vlece”). V takSnem primeru poskusajte s kurjenjem v dimniku ustvariti
potreben podtlak. Ce vam to ne uspe, priporo¢amo, da ne kurite. Pri netenju ognja je priporocljivo
odpreti okno ali vrata v prostoru, da se izenadi tlak zraka z zunanjim tlakom.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje kamina

Po kong&ani grelni sezoni je treba kamin, dimovodne cevi in dimnik ogistiti od nastalih saj. Ce zanemarite
redne kontrole in CiS€enje, poveclujete nevarnost za nastanek pozara v dimniku. V primeru nastanka
ognja v dimniku postopajte na naslednji nacin:

-zagaSenje ne uporabljajte vode

- zaprite vse dovode zraka v pecin v dimnik

- ko ogenj ugasne, pokliCite dimnikarja, naj pregleda dimnik
- pokliite servisno sluzbo, naj pregleda izdelek

Steklo na vratcih peéi lahko ogistite z obiajnimi sredstvi za pranje okenskih stekel. Ce pride med
delovanjem kamina do kakr$nihkoli motenj (npr. dim), se obrnite na Vasega dimnikarja ali v najblizji
servis. KakrSnekoli posege na kaminu lahko opravljajo samo pooblas¢ene osebe, vgradijo pa se lahko
le originalni rezervni deli.

Za cCiSCenje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Garancija
Garancija velja samo v primeru, kadar se kamin uporablja v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
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Moznost gretja prostorov

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.
Z gretiem s posameznimi toplotnimi viri nazivne toplotne snage 9 kW je mozno (odvisno od grelnih

pogojev) segreti:
- priugodnih pogojih 160 m?
- primanjugodnih pogojih 105 m?
- prineugodnih pogojih 75m?

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami sodi med manj ugodne ali celo neugodne grelne pogoje.

Izbor dimnika

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna jakost v [kW] 9 kW
Masni pretok dimnih plinov (m) 8,2 a/s
Srednja temperatura dimnih plinov iz dimnega nastavka 268 °C
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri nazivni toplotni jakosti 0,12 mbar
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri 0,8 kratni nazivni toplotni jakosti 0,10 mbar

Se enkrat o najpomembnejsem:

* Pri kurjenju dodajajte samo takSno koli€ino goriva, ki ustreza potrebni toplotni jakosti v tem

trenutku.
+ Ko ste dodali gorivo, odprite regulator zraka toliko, da se ogenj dobro razgori. Sele nato lahko

regulator nastavite na polozaj, ki ustreza zZeleni toplotni jakosti.

» Vceloti upostevajte tehni¢na navodila.

« Cez no¢ popolnoma zaprite regulator, da boste zjutraj imeli dovolj osnovne Zerjavice in da boste
lahko brez tezav vzpostavili nov ogenj. Za to morate spetimeti suhadrvain trske.

» PriciS€enju oziroma odstranjevanju pepela pustite dovolj pepela, da spodnja ploS¢a v celoti
prekrita s pepelom do viSine valovitih reber. S tem omogocate dolgotrajno zadrzevanje Zerjavice in
za$c¢ito spodnje plosce.
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Rezervni deli - pribor: (Slika 6, stran 59)

Poz. st. Naziv dela Oznaka odliva
121 PODSTAVEK VE-21
103 SPREDNJA STRAN VE-03
104 MASKA ZGORNJA VE-04
105 VRATCA VE-05
106 REGULATOR VE-06
110 KOS VE-10
111 POKROV KOSA VE-11
112 STRAN KURISCA SPODNJA VE-12
113 STRAN KURISCA ZGORNJA Z DIMNIM NASTAVKOM VE-13
114 STRAN KURISCA ZGORNJA BREZ DIMNEGA NASTAVKA VE-14
116 DIMNI NASTAVEK TE-19
118 POKROV DIMNEGA NASTAVKA VE-18
119 ZGORNJA PLOSCA VE-19
120 SCITNIK STEKLA VE-20
133.1 STRAN KURISCA OZADJE VE-133.1
200 DRZALO ZA STEKLO
202.1 PLASC
205 PEPELNIK
208 POKROV ZA REGULATOR
220.1 DNO
234 PLOSCA
213 SCITNIK ZGORNJE PLOSCE
217 PLOCEVINA SEKUNDARNEGA ZRAKA
218 VODILO PEPELNIKA
301 STEKLO
01-000 ROCAJ NA VRATCIH KURISCA
10-000 VRATNA VRZMET - sklop

PRIBOR:
801 GREBLJICA
802 METLICA
806 ZASCITNA ROKAVICA LOGO PLAMEN - rde¢a

PRIDRZUJEMO S| PRAVICO DO SPREMEMB,

KI NE VPLIVAJO NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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WN3JABA O YCATTIALIEHOCT
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bop Yy carflacHOCTM ca BUTHUM 3axTeBMMa
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08,

M HOCU O3HaKy Y C € cknagy ca anpektnsom EU 305/2011.

Pozega, 13.01.2016.

() Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 09
Ypehaj je npeasuheH 3a noBpemMeHo noxerse. [ntermittent burning appliances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

KamuHckun ynoxak Ha uBpcTa ropmBa  Inset appliances fired by solid fuel
Tun/Typ: Vesta Insert

MuvHumanHa ygarbeHoCT Of 3anarbuBmx Matepujana:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Wcnpep/front: 1200 BoyHo/side: 400 [Mosagu/back: 400 W3Hag/top: 400

KoHueHTpaumja CO ceegeHux Ha 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
TemnepaTypa oumMHux racoea:  Flue gas temperature: 268 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 9 [kW]
CreneH nckopuwhera (ropuso): Energy efficiency (fuel): 80,6 [%]
Opso Wood

dabpuykm 6poj: Serial No:

Mpoy4unte ynyTcTBO 3a YNoTpeOy. KopucTtute npenopyyeHa ropvea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope cnomeHyTe BpeAHOCTU BaXke camo y UCMUTHUM YCrioBUMA.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emMrba nopekna: XpBaTcka Made in Croatia
MoanHa npousBognse/year of production:

Bpoj U3jase o ceojctBuma/Number of the DoP: 0047-CPR-2018/04/27
Bpoj nabopatopuja 3a tectupanwse/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Anapat ce He MOXe KOPUCTUTU ca ANMHAYHUM OMMH-aKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHNYKN NOOALN:

ONMEH3MJE WxBxA: 500x822x535 mm Lo
MACA: 100 kg

HOMWHAIHA CHATA: 9kW — I
TACHNHACTABAK: @150 mm

FOPUBO: apBo

677
7

533

OMNCUUNYNYTCTBA 3ATIOCTABIbAKE, MOHTAXY UYMNMOTPEBY

Mpenajemo Bam Ha kopuwhewe kamuHcku ynoxak Becta UHceprT.
Mpe Hero wWTO 3ano4yHeTe Aa KOpPUCTUTe 06aBe3HO ce YNoO3HajTe ca ynyTCTBUMA O MOHTaXu U
kopuuwhemy.

KOPULUTHEHE KAMUHA

Mpunukom nocTaBrbaka U MOHTaXe KamyHa NoTPebHO je Aa ce NpuapXasaTte NOKarnHUX, HauMOHANMHUX 1
eBponckux nponuca n Hopmu. MoHTaxa mopa aa 6yae y ckrnagy ca Baxxehum rpafeBUHCKMM nponvMcuma.
Hawa oaroBopHOCT ce orpaHnyaBa WCKIbYYMBO Ha WCMOPYKY McnpaBHOr npowuasopa. 36or Tora je
noTpebHOo, HaKOH LLTO Npon3Bog ocrioboanTe ambanaxe, Aa ra AeTarbHO Nperneaare y Uurby oTkpuBara
eBeHTyanHux owTtehewa HacTanuMx NPUIMKOM TpaHcropTa. YodyeHa owTeherwa notpebHo je ga ogmax
peknamwupare jep HakHagHe peknamaumje Hehemo Aa yBaxumo.

MoHTaxa kamuHa Mopa fAa Oyae w3BegeHa Yy cknagy ca OBUM YnyTCTBMMA, Npema npasunvma
rpafeBuHcke CTpyke, M Mopa Aa byae nssegeHa og cTpaHe kBanugrkoBaHor ocobrba Koje je 0aroBopHo 3a
LIeNIoKyMHO NocTaBrbake Npon3Boaa.

KamuH Becta WHcepT je nspaheH og nvMeHor nnawTa y Koju je yrpahleHo noxuiiTe of CUMBOT fvBa ca
nocTorbem v kanom Takohe oa cusor nvea. [lenosu cy Meflyco6HO 3anTvBaHu BaTPOOTNOPHUM NMPeMa3om
Te CTerHyTu 3aBpThMMma. Bpata u cTakno 3anTvBeHW cy 3anTMBKama Of CTakleHuX BrakaHa,
ocurypaBajyhu noTpebHy 3anTuBeHocCT Lenor ypehaja.

Y pokem Aeny ce Hanasuv nenerbapa u perynatop npumapHor Basgyxa. VaHap ctakna cy otsopu 3a ynas
CeKyHAapHOr Ba3fyxa Kojy OCUM LUTO YHECTBYje y n3rapaky uma yrnory fa crpevaBa nprbake ctakna.

pejarbe npocTopuje ocTBapyje ce:
- KOHBEKLMjOM Basayxa Koju cTpyju namehy kamuHa 1 063maa Kpo3 pelueTke 3a 4OBOA U OABOA,
Basgyxa
- 3payer-eM TOMMOTE O NPefHe CTPaHULIE M OCTaKIbEHWX BpaTa y NpoCcTopujy

Ypehaj Mmopa aa byge noctaBrbeH Ha BogopaBHy MOBPLUMHY, @ MPOCTOpwja Y Kojoj je yrpaheH Mopa Aa uma
[OBOrbHY KONMUYMHY CBEXer Basayxa 3a uaraparse. Kpos nocebaH oTBOp ca 3alUTUTHOM MPEXOM Koja He
MOXe [a ce 3a4enu, a Hanasu ce y 6rnm3nHu kamuHa, noTpebHo je Aa ce ocurypa AOBOSbHA KONMMYMHA
cBexer Basgyxa 3a u3rapare. OBO je HapouMTO BaXKHO aKo je y NpocTopuju yrpafheH Hekakas acnvparop.
N36op cHare kamMMHCKOT yroLlka 3aBWUCU Of, CTeneHa n3onauuje 3rpage, KnMMaTckvx ycrosa, nonoxajy
3rpage y CMUCINY 3aKNOHEHOCTN UN BETPOBUTOCTM 1 ci. [penopyyyjeMo Aa 3a Npukrbyyak Ha AuMHak
Kopuctute yobuuajeHe (CtaHgapaHe) AUMOBOAHE LieBM (YHYTpaLlkby NpeYHnK AumMoBogHe uesm og @ 150
mm).

HnmosoaHe LeBwu Tpeba Aa ce NocTaBe YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AMMHK HacTaBak. Takohe Tpebajy UBpcTo
1 HenponycHo 61T cnojeHe Ha AnMH-aK.
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[nmoBoaHa LieB He CMe Aa 3aampe Y NoNpeyHn npecek Aumkaka. MuHumanHu npecek Tpeba aa 6yae 250
cm2 unu ca npeyHnkom 188 mm, ca BucMHOM of 5 o 6 metapa padyHajyhu og gHa noxuwTa. KaHan
Avmksaka Tpeba aa byae HenponycTaH, jeaHaKkor npeceka rno Lenoj Ay>XWHW, 1 Aa CTpLUM U3HAA CrbeMeHa
kyhe 0,5 m. KamMuHM ca 3aTBOPEHMM KaMWUHCKUM YrOLUKOM Mopajy Aa Gyay npukrby4YeHu Ha COMCTBEHU
camocTanHun aumMuak. Npe noctaBrbaka KaMUHCKOr yrolika notpebHo je Aa npubasunTe MULLIbEHE
OvMHbavapa.

MoTpebHo je Aa 3mepuTe cuny NOANPUTACKa AMMOBOAA M Aa n3sBuanTe moryhHocT ynotpebe noctojeher
OVMHbaKa 3a NpUKIbyyYMBaH-e KaMuHa.

[MpocTopuja y K0joj je kKamMWH y dYHKLMj Mopa Aa nma BorymeH Hajmare 10 m3 no 1 kW HommHanHe cHare,
nakne MuH. 70 m3.

MOHTAXA KAMUHA

KamuH mopa ga 6yae noctaBrbeH Ha HEropuBoj NMoaso3n MuHuMmanHe AebrenHe 15 cm. MocTaBrbake
KaMWMHCKOr yroluka CMmejy Ja M3BoAe MCKIbYYMBO nuua mnv npegyseha cneuujanv3oBaHa 3a Taksy
[enaTHoCT.

3a BpemMe MoHTaxe noTpebHo je Aa ce npuapxaeaTe obaBedyjyhux nponvca U HOpMu, Te mnpasuna
HaBedeHNX Ha OBUM YMNyTCTBMMA Koje ce ogHoce, n3mely octanor, Ha AMMOBOAHE KaHare, caM AVMHbaK,
ocurypame f,0BoAa Basayxa, NpoTyBoXapHe 3alTuTe.

Ha Lemarckom npukasy HaBefeH je npyMep MOHTaXe KaMUHCKOT yrnoLuka (cnvka 1).

Mpunukom obnararba yrnolika eneMeHTMa of, KaMmeHa, kepaMuke Unu Apyrux (Heropusux) matepujana
notpebHo je aa:

Cnuka 1.
<&

M3ONALNJA MUH. 50 mm

50 mm

PELIETKACTV OTBOP
TOMNOT BASAYXA ~

3na
|~

MMH. 50 mnj

" 10BOJ CBEXEI
CrMOILHO BA3OYXA

BA3[IYX 13
MPOCTOPUJE
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1. omoryhute koHBeKLMjy Basayxa nameny ynoiuka n o63uga. Y Tom unrby Tpeba nsmehy nsonauuje
nosplunMHa ob3naa, nssegeHe og MuUHepanHe ByHe AebrbuMHe 5 cm, 1 ynoluka ocTaBuTK pa3mak
MUHUManHo 5 cm.

2. ocurypate 4OBOZ Ba3ayxa UCMoA yNoLUKa 1 OABOA U3HAZA, YOLLKa KPO3 peLleTKe yKynHe NoBpLUNHE
1000 cm2. BasgyLuHe pelueTke Tpebajy fa Oyay Tako HanpaBrbeHE Aa Ce He MOry 3a4enuTu.

3. ocuryparte MmuHuManHu pasmak oz 120 cm namehy hpoHTe noxuwTa 1 3anarbMBmux Matepujana.

Mo 3aBpLUeHOj MOHTaxW of AMMkadapa Tpeba npubaBuTe [03BONYy 3a kopuwhere 3ajeaHo ca
3aMnMCHMKOM O MCNPaBHOCTU AMMOBOAHMX KaHana nu Aumkaka.

YNYTCTBO 3AYIMNOTPEBY
MpBo noxewe

O63upom Aa je kaMmuH nspaheH 13 cuBor nvea, NoTpebHo je Aa BoAMTe padyHa O CKITOHOCTY CUBOT
nuBa nyuawy 360r Harmux U HejefHakuMx TOMNOTHUX onTepehewsa. 360r Tora NPUIMKOM NPBUX
noXeksa NoXuTe ymepeHom BaTpoM. 3a notnasny KopMcTUTe HOBUHCKU Nanup U CUTHa cyBa ApBa.
YNO30PEHE! 3a notnarbuBare BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LINMUPUTYC U GEH3UH.

BAXHO:

Mpe npBor noxeka 06aBe3HO CTaBUTE CIOj Nenena Unu necka Ha Aoky NIoYy NoXULLITa 1 TO Tako Aa
npekpwje Tanacacta pebpa. Pyne Ha nokronuy Kola octaBute crobogHe.

Kog umwhema, Tj. oacTpamvBama nenena ocTaBuTe JOBOSLHO Nenena Aa KoMmnieTHa Aoka nrova byae
npekpuBeHa y BUCUHU TanacacTux pebapa. Tako omoryhyjete TpajHOXXapHOCT U LUTUTUTE [JOkbY NIIOYY.
KamnH Hema knacuyHo pelletkacto rasuwTe (“poct”), Hero noknonay kowa. OH cnyxu 3a
oAcTpamvBake nenenay nenerbapy,  nomoh 3a 40BoA Basayxa Npu ofnaratby.

Kapa noHoBo ycrnocTaerarte BaTpy Ha Maro xapa, rpebanuuomM o4ncTuTe pyne Ha NMoKmonLy, HaByLuuTe
Ha nokronaw Marno xapa, CTaBuTe CUTHa ApBa, OTBOPUTE perynartop 1 3aTBopuTe BpaTta.

Meneo He Tpeba Aa yknawaTe YecTo, ako NOXUTE KBANMTETHUM ApBUMa. BUTHO je aa cnoj nenena He
npekpuBa 0TBOPE Ha yrasumMa rnpumMapHor Basgyxa Ha 604HMM cTpaHuLama.

OBakaB npon3Boz 6e3 peLueTkacTor ra3uita Aaje KBanuTeTy TpajHOXKapHOCTH, Na BaTpy Huje NoTpeGHO
racuTV CBe [0 yKkNnakatba nenena.

YnosHajTe ce ca perynucarwem Ba3fyxa Ha Balem kamuHy, LWITO je onncaHo y 0BUM ynyTCTBUMA MOA
Hacnosuma “Jloxene 1 HopmanaH noroH” n “Perynucatse cHare”.

YHyTpallH0CT kaMuHa je 6ojaHa 1 kop NpBor Noxera oBa 60ja NOCTYNHO CTBPAH-aBa, Na Moxe Aa Aohe
[0 AMMIbeHa U KapaKTepucTU4Hor Mupuca. 36or Tora ce nobpuHuTe Aa npoctopuja byge fobpo
npoBeTpeHa.

MpuknagHo ropuso

KamuH je npeasufeH 3a noxene NCKIbY4BO APBUMA, Tj. TOPUBOM KOje MMa Manu cagpxaj nenena, a 1o
cy: bykBea, rpab, 6pesa 1 cnvyHa ropmea.

MoxerbHO je Aa ce ropyBo Cyxo, Tj. Aa My BnaxHoCT He npenasv 20%. Kog noxena BNaxHUm ApBuma
HacTaje macHa yaha Koja Moxe Aa n3a3oBe 3a4enrbere AVMhaka.

Kapa kopucTtute gpBeHe bpukete, nmajte Ha ymy a nmajy Behy Kkanopujcky BpeaHocT 1 aa ce ypehaj
MOXe OLUTETUTU NperpeBareM. (cnvka4.)

He cnarbyjTe H1kakaB oTnag, nocebHO NnacTuky. Y MHOrMM OTNagHMM MaTepuvjanvMa Hanase ce LWTeTHe
mMartepuwje, Koje cy LUTeTHe 3a neh, AMMHaK 1 OKOTUHY.

CnarbmBare OBMX OTMagHWX MaTtepujana 3abpaweHo je 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjTe ocTaTke
nBepuLe, byayhu na neepuiia cagpku nenvna koja Mory ia u3a3oBy nperpejaBame kaMuHa.

lMpenopyka 3a KoNU4YnHY ropuBa koja ce [oAaje jeAHOKpaTHO:
LienaHa apBa (ayxuvHe ~ 33 cm) 2 po 3komaga ykynHo 2,5 - 3kg/c

Koz Behe KonmunHe ropuea Moxe Aia ce 4eck ia CTaKI10 He OCTaHe MOTMYHO YUCTO.
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Jloxewe M HopManaH noroH

Ha HoBMHCKM nanvp ca CMTHMM CyBMM ApBMMa cTaBuTe 2 A0 3 KOMada CUTHWje uenaHux Apsa.
Perynatop Ha Bpatuma oTBOpuTE MNOTNYHO M KOA NoTnarsuBamwa kKaM1MHa ocTaBuTe BpaTa noxuiita
mano oteopeHa (5-10 MuH.) jep Tako nsberaBaTe poluewe cTakna. [Jok ce BaTpa He pasropu He
OCTaBrbajTe kKamuH 6e3 Haa3opa, Kako B1cTe MOrnM KOHTponucaTy BaTpy.
Kapa ce Batpa no6po pasropw, 3atBopute BpaTta. /3berasajTe fa oajenHoM cTaBrbate npesuLle
ropuBa. Kog gogasata ropvea npunasute Aa oHo byae npuMepeHo yaarbeHo of cTakna.
Y HopmanHoMm noroHy Bpata Tpebajy Aa 6yay 3aTBopeHa, OCUM KOA, AoAaBaHa ropusa.
[a ce nsberHe auMILeHe KPO3 OTBOP BpaTa y NPOCTOpUjy He OTBapajTe BpaTa U He Aoaajte
ropuBO JOK je jaka BaTpa.
AKo nmare yrpafeHy 3aknorky y AMMOBOAHOj LIeBUW, APXUTE jy NOTMYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu.
Koa kamuHa je KOHCTPYKLMJCKUM peLler-eM OCUIypaHo [a CTakro Ha BpaTuma octaje 4ncto. Ctakno
MOXe fa nocTaHe YahaBo ako je nolue nsrapawe. Moryhu yspouu nowler nsrapatra cy:

- NOLW ANMH-aK

- NpuryLueH 4oBog Basayxa (Tj. 3aTBOPEH perynartop Ha Bpatima)

- Heoarosapajyhe nnm BNaxxHo ropmeo

- ybayeHa npeBenuka Konm4mHa ropvea.

Crakno he ce 3a4aguTu, YKOINMKO je TopuBo Npebnuay cTakny unv ra gogupyje. 3a nornarbueame
BaTpe HUKad He KOPUCTUTE LUNUPUTYC, BEH3MH UK HEKO ApYro Tekyhe ropueo. He yyBajTe HUKakse
3anarbuee TekyhuHe y 6nmsunHu kamuHal Bogute padyHa Aa cy Aenosu kamuHa Bpyhu, fa kamuH
cMmejy aa kopucte camo ogpacna nuua. 360 TOFA KOPUCTUTE SAWWTUTHY PYKABULLY.

Perynucame cHare

3a perynucamne cHare noTpebHo je HeLTo UckycTBa, byayhu oa pasnuumTti hakTopu Mory Ha To Aa
yTU4y, Kao HNp. NOANPUTUCAK AUMHaKa 1 CBOjcTBa ropusa. KopuctuTe Halle caBeTe Kako bucte WTo
nakwe Hay4unu pykosatu Balumm kammHom.

CHara ce perynuiie nomohy perynatopa npumapHor Basgyxa Ha BpaTiMma KaMmuHa.

CeKkyHOapHu Basgyx Ce [OBOAM M3HAL CTakna M OH je JoBorbaH 3a uuwhene crakna. Kog
KBanuUTETHOr AMMHAKa M KBaNUTETHWMX CYBMX ApBa Taj Ba3AyX je AOBOMbaH M 3a MNoCTU3are
HOMWHanHe cHare o 9 kW.

CHara kamuHa 3aBMCU W Of nognpuTvcKa y AvMksaky (“Byun” aumeaka). Kop Bpno Benvikor
noanpuTucka y AWMHaky npenopydyjeMo ga ra cMawute nomony AMMOBOAHE 3aKrnonke Ha
OVMOBOZHUM LIEBUMA.

3a ucnpaeHo kopuwhere perynatopa Basgyxa noTpebHo je mano nckyctea. 360r Tora UICKOPUCTUTE
Halle caBeTe Kako B1cTe LITOo NakLle Hay4mnu pykosatui Balumm kamnHoMm.

-

0 0 @

HamewTawe perynaropa 3anotnany 1 HeKo BpemMe HaKoH notnarne - Crinka 2.

I

Kapa ce Batpa pasropena v kaj je CTBOPEHO JOBOJSHLHO Xapa BpaTUMO perynarop Ha nonoxaj koju
HaM je JOBOrbaH Aa neh pa3suje OHONMKO TOMMOTE KONUKO HaM je NoTpebHo.
HopnaBamwem 3 [0 4 kg ropviBa v Aip>Kakem peryrnatopa Ha MakcuMymy, cHara kamuHa he goctuhm 11-
12 kW.
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[Monoxaj perynatopa 3a HOMyHanHy cHary og 9 kW:

a

B

&

P! R

'\
d

o Qs

Cnuka 3 - kaga noxuTe 4pBeTOM Cnuka 4 - kaga noxuTe opBeHNM OpukeTma

3a MUHMMarHy cHary perynaTtop npuMapHor Basayxa noTnyHo 3aTBopuTe, Cruka 5, a yKonmko uMare
y AVIMOBOAHOM KaHary yrpaheHy 3aKmnorky, by NpuTBopuTe.

Cnuka 5

[ U U
[onajTe camo OHOMMKO ropyBa KOMMKO je NoTpebHO 3a oapXaBak-e BaTpe.
INoxere y npenasHom nepuoay

Kop noxersa y npenasHom nepuoAy (kaga cy criorbHe Temnepatype Bulle og 15° C) moxe aa ce oecu
[a 'y AMMHbaky HeMa noanpuTucka (AMMibak He “Byde”). Y ToM crnyyajy nokyLlajTe Aa notnaruBamemM
AVMKbaka octBapute notpebaH nognpuTmcak. AKo y TOMe He ycrneTe caBeTyjemo Bam ga ogycraHete
o noxera. KopucHo je Aa npununkomM notnarbvMBara BaTpe 0TBOPUTE NPO30p UMW BpaTa npoctopuje
[a ce yjeaHaum nput1cak Basgyxa ca CrnorbH/M.

OppkaBambe 1 Ymwherwe KammHa

HakoH cBake ce30He rpejarta NoTPe6HO je Aa KaMuH, AMMOBOAHE LIeBU 1 AUMHsaK O4MCTUTE Of Hacnara
yahe. Ako ce 3aHemMapu pefoBHa KOHTpona 1 yuwhere nosehasa ce 0NacHOCT o noxapa y AMMHsaKy.
Y cnyuyajy nojaBe BaTpe y AUMHsaKy NOCTynuTe Ha cnegehn HaunH:

- HE KOPUCTWTE BOAy 3a rallexe

- 3aTBOpUTE CBe Aonase Basgyxa y neh n gumkak

- HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3osuTe AuMkadapa aa npernega uMkak

- N030BUTE CepBUCHY cny0y, Aa nperneaa npovssos

Crakno Ha Bpatuma nehu moxeTe ga ouncTuTe yobuyajeHum cpeacTBuma 3a npake npo3opcKor
cTakna.

Ako ce 3a Bpeme paja kamuHa rnojase 1o kakBe cMeThe (Kao HMp. AuMrbere), obpatuTe ce Bawwem
OVMHsavapy unu Hajonmkem cepBucy. buno kakee 3axeaTe Ha kaMUHY CMejy Aa page camo osrawheHa
nvua, a yrpahueatu ce cMejy cCamo OpUrnHasiHm pe3epBHM 4eNOBU.

3a unwhetrbe emajnoBaHnx 1 060jeHnx AenoBa KOpUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasmBHe N XeMUjCKu
HearpecuBHe AeTepPLIEHTE.

FapaHumja

lapaHumja Baxy camo y cryyajy kaaa ce KaMUH KOPUCTU Y ckiady ca OBUM TEXHUYKUM yNyTCTBUMA.
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MoryhHocT rpejaska npocTtopa

BenuynHa rpejaHor npoctopa 3aBUCHa je o4 HauuHa rpejarsa 1 TONMoTHOj n3onauumjy npoctopa.

3aBu1CHO oA ycroBa rpejarba, NojefMHauH1M U3BOpUMa TOMMoTe HOMUHAMHE ToNMoTHe cHare 9 kW

moryhe je oa ce 3arpeje:
- KOZ MOBOJBHUX YCrIOBa 160 m3
- KOO Mars€e MNOBOSbHUX YCrioBa 105m3
- KO HENOBOSbHUX yCrioBa 75 m3
[MoBpemeHo rpejarbe unu rpejawe ca npekvgmma Tpeba cmatpatv Make MOBOSbHUM UM Yak
HEeMoOBOSbHUM YCITOBMMA rpejamba.
U360p aumMm-aka
3a aumeHsnoHncane aumuaka npema DIN 4705 Baxe cnegehv nogauum:
HomuHanHa TonnotHa cHara y [kW] 9 kW
MaceHun npoTok AMMHMX racosa (m) 8,2 a/s
Cpeamwa Temnepartypa AVMMHUX racoBa n3a gMMHOr HacTaBka 268 °C
Hajmarn nognputmncak aumMmmaka [p] kog HoMuHarnHe TonsoTHe cHare 0,12 mbar
Hajmaru nognputncak aummaka [p] npu 0,8-CTPyKoj HOMMUHAMHOj TOMMOTHOj CHa3W 0,10 mbar

Jouwl jeaaHnyT oHO HajBaXkHuje:

Mpunukom noxera AofajTe caMoO OHY KOMMYMHY ropvBa koja ogroBapa noTpebHOj TOnMoTHO]

CHa3Wny TOM TPEHYTKY.

HakoH gopaBarba ropvBa perynaTtop Basgyxa LOBOSbHO OTBOpUTE [OK ce BaTpa AoOpo He
pasropu. Tek Taga MOXeTe Aa CTaBuTe perynaTtop y nonoxaj koju o4roBapa »efbeHoj TONMoTHO)

CHasu.
Y noTnyHOCTU Ce anﬂp)KaBajTe TEeXHUYKOr ynyTCTBa.

[Mpeko HOhK NOTNYHO 3aTBOPUTE perynatop Aa yjyTpo umaTte AOBOSbHY OCHOBHY Xap v aa 6e3
npobrema MoxeTe Aa ycnoctaBute HOBY BaTpy. 3a TO Moparte MOHOBO Aa UMaTe cyBa U CUTHa

apsa.

Koo umwhemna, Tj. ogcTparuBaka nenena octaBuTe AOBOSbHO MNenena Aa KOMMMeTHa AOoHa
nnova Oyoe npekpvBeHa Yy BUCMHM Tanacactux pebapa. Tako omoryhyjeTe ayroTpajHo

3ap>aBaH-e XXapa u lUTUTUTE O0HY NIioYy.
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Pe3epBHU aenoBwu - npubop: (Cnuka 6, ctpaHmua 59)

Moauuwuja 6p. Ha3uB gpena O3Haka oanuBka
121 MOCTOJBE VE-21
103 MPEOHA CTPAHA VE-03
104 MACKA - TOPHA VE-04
105 BPATA VE-05
106 PEIYNATOP VE-06
110 Koul VE-10
1M1 MOKNOMNAL, KOLA VE-11
112 CTPAHNLA NTOXNLWTA OOHA VE-12
113 CTPAHUNLA NOXNLWTA TOPHA CA OWMHUM HACTABKOM | VE-13
114 CTPAHNLA NNOXNLWTA TOPHA BE3 ONMHOIr HACTABKA VE-14
116 ONMHWN HACTABAK TE-19
118 MOKNONAL ANMHOI HACTABKA VE-18
119 FOPHA TJTOYA VE-19
120 LWTUTHUK CTAKITA VE-20
133.1 CTPAHNLA NNOXNLWTA 3AOHE CTPAHE VE-133.1
200 OP>XAY CTAKNA
2021 OHO
205 MEMEIbAPA
208 MOKNOMNAL, PEIYJIATOPA
2201 MNAWT
234 MNOYA
213 LWTUTHWK TOPHSE MJTOYE
217 JINM CEKYHOAPHOI BASOYXA
218 BOOWNNLIA MEMEIbAPE
301 CTAKJIO
01-000 PYUKA BPATA NOXXULUTA
10-000 OlPYTA BPATA - cknon

MPUBOP:
801 KAPAY
802 TPEBUITNLIA
806 SAWLTUTHA PYKABUUA C JTOT'OM PLAMEN - upBeHa

3AOPXABAMO MNMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4Y HA
PYHKLUUOHAITHOCT U CUTYPHOCT AINAPATA!
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Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts & accessories;

Pieces de rechange et accessoires; mRezervni dily — pfibor; Rezervni deli - pribor;

Pe3epBHU aenoBwu - npubop:

Slika 6; Abbildung 6; figure 6; figure 6; obrazek 6; slika 6; crnuka 6:
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Vesta Insert

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 2.0
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - Ns % 70,6
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 35
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 7
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1077
nominale (*): NOy 100
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:
Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 2.0
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: 7 0.6
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ¢ ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin % N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez

regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine

Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control
- controle de la puissance thermique a

un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.
(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide
(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides

(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Vesta Insert

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW %0
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru:
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s % 706

4 y getyczng og p
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 35
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 7
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 1077
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 100
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): X )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 9,0
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

24 . . . .. 1 th,nom % 80,6

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Vesta Insert

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw %0
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
| . NN ool ns % 70,6
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 35
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 7
):
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1077
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NOx 100
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 90
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 30.6
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:

Mudelitahis(ed): Vesta Insert
Mallitunniste(et):

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:

kW 9,0

Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi

" . Ns % 70,6
sesoonse energiatohususena:
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 35
calorifica nominal (*): 0GC 7
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 1077
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 100
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 9,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 80,6
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Vesta Insert

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 9,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHaHpeKTHA TOMIMHCKA MOK
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 706
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucun na rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA H3/1e3HA PM 35
TormHa (¥): 0GC 7
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BBIOPOCHI OTOILICHNST IOMEIICHHS [IPH HOMHHAIBHOM TEIIOBOM CO mg/Nm 1077
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 100
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BBIOPOCHI OTOILICHHST IOMEIICHHS [IPH MUHIMAJIBHON TEIIOBOH
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 9,0

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 80,6
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = oprancku racoButu coeantennja,CO = jamepon MOHOKCHT,NO X = a30THH OKCHJIH.
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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Tisak: biro=tisak.....



